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GUÍA DE EXPOSICIÓN A 
RADIOFRECUENCIA Y SEGURIDAD DEL 
PRODUCTO PARA RADIOS 
BIDIRECCIONALES PORTÁTILES

ATENCIÓN
Antes de utilizar este producto, lea la Guía de exposición a 
radiofrecuencia y seguridad del producto para radios 
bidireccionales portátiles (incluida con la radio). En este 
documento encontrará información referente a un uso seguro 
de la energía de radiofrecuencia y al control del cumplimiento 
de los estándares y normativas correspondientes.

Contenido del paquete
• 2 radios TLKR T92 H20
• 2 clips para el cinturón con silbato
• 1 cargador para el coche con dos cables USB
• 2 paquetes de baterías de NiMH recargables de 800 mAh
• Manual del modelo TLKR T92 H20

Gráfico de frecuencia

Características y especificaciones
• 8 canales PMR
• 121 subcódigos (38 códigos CTCSS y 83 códigos DCS)
• *Alcance de hasta 10 km (6,2 mi)
• VOX
• Linterna con indicador LED de color BLANCO y ROJO
• 20 alertas de tono de llamada seleccionables
• Pantalla LCD con retroiluminación
• Tono Roger

• Conector micro USB para la carga
• Nivel de batería
• Monitor de canales
• Búsqueda de canales
• Monitor de doble canal
• Bloqueo de teclado
• Control automático del silenciador
• Repetición automática (desplazamiento)
• Aviso de batería baja
• Suspensión de batería baja
• Tono (encendido/apagado)
• Modo silencioso (alerta por vibración)
• Funciones de emergencia
• Linterna activada por el agua
• Clasificación de IP: IP67
• Fuente de alimentación: paquete de baterías de NiMH/3 pilas alcalinas 

AA
• Duración de la batería: 16 horas (en condiciones de uso normales)
*El alcance puede variar en función de las condiciones 
ambientales o topográficas.

Resistente al agua
Esta radio cumple las normas IP-67 de resistencia al agua. 
Soporta inmersión en agua de hasta 1 metro (3,2 pies) durante 
30 minutos. La radio es resistente al agua, a la lluvia y a las 
salpicaduras solo cuando la tapa de la batería y el puerto de 
accesorios para los auriculares están sellados. Abra la tapa del 
compartimento de la batería o la cubierta del puerto de los 
auriculares solo cuando la radio esté seca. Los auriculares solo 
se deben utilizar en entornos secos. 
La base de carga y adaptador de CA no son resistentes al 
agua. No exponga el cargador a la lluvia ni a la nieve. Cargue 
las radios solo en un lugar seco. No coloque las radios 
húmedas en la base de carga.

ADVERTENCIA: Esta radio flota con la batería de NiMH 
(800 mAh) incluida. Es posible que no flote con otro tipo de 
baterías.

Can. Frecuencia 
(MHz)

Can. Frecuencia 
(MHz)

Can. Frecuencia 
(MHz)

1 446,00625 4 446,04375 7 446,08125
2 446,01875 5 446,05625 8 446,09375
3 446,03125 6 446,06875
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Control y funciones

Antena

Botón de la linterna

Pantalla

Botón PTT

Botón de encendido

Menú/bloqueo

Micrófono

Vigilancia/exploración

Tono de llamada

Volumen/
desplazamiento

Puerto de 
carga micro 
USB

Botón de
emergencia

Puerto de accesorios

Indicador LED 
de linterna

Sensores de agua

Sensores 
de aguaAltavoz
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Pantalla Instalación de la batería
Cada radio puede utilizar un paquete de baterías de NiMH o 
tres pilas alcalinas AA. La radio emite un pitido si el nivel de 
batería es bajo. 

Instalación del paquete de baterías de NiMH recargables
1. Compruebe que la radio está apagada.
2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, 

afloje el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de 
la batería y abra la cubierta.

3. Extraiga el paquete de baterías de NiMH de la bolsa de 
plástico transparente (no desmonte ni desenvuelva el 
paquete de baterías).

4. Introduzca el paquete de baterías de NiMH con el diagrama 
mirando hacia usted. (La cinta debe quedar por debajo del 
paquete de baterías y debe rodear todo el lado derecho del 
paquete para facilitar su extracción).

5. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación 
de la tapa del compartimento de la batería.

Instalación de tres pilas alcalinas AA
1. Compruebe que la radio está apagada.
2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, 

levante la cubierta de la batería hacia arriba y retire la cubierta.
3. Introduzca tres pilas alcalinas AA con la polaridad (+) y (-) 

que se indica en el interior. (La cinta debe quedar por debajo 
de las pilas alcalinas AA y debe rodear todo el lado derecho 
de las pilas).

4. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación 
de la cubierta del compartimento de la batería.

Extracción de la batería

Extracción del paquete de baterías de NiMH
1. Compruebe que la radio está apagada.
2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, 

afloje el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de 
la batería y abra la cubierta.

1. Indicador de canal
2. Indicador de 

transmisión y recepción
3. Silencio [cuando el 

volumen del altavoz se 
establece en 0]

4. Monitor de doble canal 
[encendido/apagado]

5. Indicador de 
exploración

6. Indicador de bloqueo 
con clave

7. Indicador de batería 
[3 niveles de batería]

8. Tono de teclado 
[encendido/apagado]

9. Modo silencioso 
(alerta por vibración) 
[encendido/apagado]

10. Tono Roger 
(encendido/apagado)

11.  Tono de llamada 
[1–20]

12. iVOX [apagado, 
L1, L2, L3]; 
VOX [L1, L2, L3]

13. Código de eliminación 
de interferencias 
[1–121]
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3. Tire de la cinta para retirar el paquete de baterías de NiMH.
4. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación 

de la tapa del compartimento de la batería.

Extracción de las tres pilas alcalinas AA
1. Compruebe que la radio está apagada.
2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, 

afloje el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de 
la batería y abra la cubierta.

3. Extraiga cuidadosamente cada pila alcalina de forma individual.
4. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación 

de la tapa del compartimento de la batería.
Nota: Tenga cuidado al extraer el paquete de baterías de 

NiMH o las pilas AA. No utilice objetos afilados ni 
herramientas conductoras durante el procedimiento 
de extracción.
Extraiga las baterías antes de guardar la radio 
durante un periodo de tiempo prolongado. Las 
baterías se corroen con el tiempo, lo que puede 
provocar daños permanentes en la radio.

Medidor de batería de la radio
El icono de batería de la radio muestra el nivel de carga de la 

batería, que va de lleno  a vacío . La radio emite 
un pitido periódicamente cuando a la radio le queda un segmento 
o después de soltar el botón PPT (alerta de batería baja).

Mantenimiento de la capacidad de las pilas
1. Cargue las baterías de NiMH al menos una vez cada 

3 meses cuando la radio no esté en uso.
2. Extraiga la batería de la radio después de su uso para 

almacenarla.
3. Almacene las baterías de NiMH a temperaturas comprendidas 

entre -20 y 35 °C (-4 °F y 95 °F) en zonas de poca 
humedad. Evite las condiciones de humedad excesiva 
y los materiales corrosivos.

Uso del cargador micro USB
El cargador micro USB es un práctico puerto que permite 
cargar cómodamente el paquete de baterías de NiMH.
1. Compruebe que la radio está apagada.
2. Conecte el cable micro USB al puerto de carga USB de la 

radio. Conecte el otro extremo del cargador micro USB a la 
toma de corriente.

3. Una batería descargada tardará ocho horas en estar 
completamente cargada.

4. La barra medidora de batería se mueve mientras se está 
cargando la batería.

Nota: Se recomienda apagar la radio durante la carga. 
No obstante, si está encendida durante la carga, 
es posible que no pueda transmitir mensajes si la 
batería está completamente agotada. Espere hasta 
que la batería cargue una barra antes de intentar 
transmitir mensajes.
Cuando se desplace entre temperaturas calientes y 
frías, no cargue el paquete de baterías de NiMH hasta 
que la radio se aclimate (normalmente, unos veinte 
minutos).
Para prolongar la vida útil de la batería, retire la radio 
del cargador a las dieciséis horas. No guarde la radio 
mientras esté conectada al cargador.

Conexión y desconexión de la pinza para el 
cinturón
1. Fije la pinza para cinturón a la placa TLKR de la parte 

posterior de la radio hasta suene el clic que indica que la 
pinza ha encajado en el sitio adecuado. 

2. Enganche la pinza para el cinturón al bolsillo o al cinturón 
hasta suene el clic que indica que la pinza ha encajado en el 
sitio adecuado.
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Extracción
1. Presione la pestaña de liberación situada en la parte 

superior de la pinza para el cinturón para liberar el cierre.
2. Tire de la pinza para el cinturón para extraerla de la parte 

posterior de la radio.

Encendido y apagado de la radio

Mantenga pulsado el botón de encendido  para encender 

o apagar la radio.
1. En la posición de encendido, la radio emite un pitido y 

muestra brevemente todos los iconos de funciones 
disponibles en la radio.

2. A continuación, en la pantalla de la radio aparecen el canal 
actual, el código y todas las funciones habilitadas.

Ajuste del volumen

En el modo en espera, pulse  o  para ver el valor actual. 

Pulse  o  de nuevo para ajustar el volumen.

1. Pulse  para aumentar el volumen del altavoz.

2. Pulse  para disminuir el volumen del altavoz.

No se coloque la radio cerca del oído. Si el volumen estuviera 
ajustado en un nivel incómodo, podría dañarse los oídos.
Para silenciar el altavoz, ajuste el volumen en "0".

PROCEDIMIENTO PARA HABLAR Y 
ESCUCHAR
Todas las radios del grupo deben estar configuradas en el 
mismo canal y código de eliminación de interferencias para 
poder comunicarse.
1. Sitúe la radio a 5-8 cm (2-3 pulg.) cm de la boca.

2. Mantenga pulsado el botón PTT mientras habla. El icono de 

transmisión  aparece en la pantalla.
3. Suelte el botón PTT para recibir llamadas entrantes. 

Aparece el icono de recepción  en la pantalla.

Para lograr la máxima claridad, mantenga la radio a 
5-8 centímetros (2-3 pulgadas) de distancia y evite 
cubrir el micrófono mientras habla.

Alcance
La radio está diseñada para maximizar el rendimiento y mejorar 
alcance de la transmisión. No utilice las radios a una distancia 
de menos de 1 metro (3,2 pies).

Botón de vigilancia

Si mantiene pulsado el botón de vigilancia/exploración  

durante tres segundos podrá escuchar el nivel de volumen de 
la radio cuando no esté en modo de recepción. De este modo 
puede ajustar el volumen, si es necesario. También puede 

pulsar el botón de vigilancia/exploración  para comprobar 

la actividad en el canal actual antes de hablar.

Temporizador de tiempo límite del botón PTT
Para evitar transmisiones accidentales y prologar la duración 
de la batería, la radio emite un tono de aviso y deja de 
transmitir si se pulsa el botón PTT durante 60 segundos de 
forma continua.
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OPCIONES DE MENÚ

Selección de canal
La radio cuenta con ocho canales. El canal es la frecuencia que 
utiliza la radio para transmitir.

1. Con la radio encendida, pulse el botón de menú  hasta 

que el número de canal comience a parpadear.

2. Pulse  o  para cambiar de canal. Pulse durante un 

tiempo prolongado estas teclas para desplazarse por los 
canales rápidamente y examinar los códigos. 

3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú 

 para continuar con los ajustes.

Selección del código de eliminación de 
interferencias
Los códigos de eliminación de interferencias ayudan a reducir 
las interferencias mediante el bloqueo de las transmisiones 
procedentes de fuentes desconocidas. La radio cuenta con 
121 códigos de eliminación de interferencias. 
Para definir un código para un canal:

1. Pulse el botón de menú  dos veces hasta que el código 

"9" comience a parpadear.

2. Pulse  o  para seleccionar el código. Puede 

mantener pulsados estos botones para desplazarse de una 
forma más rápida por los códigos.

3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de 

menú  para continuar con los ajustes.

Configuración y transmisión de tonos de 
llamada
La radio puede transmitir diferentes tonos de llamada a las 
demás radios de su grupo para avisar de que desea hablar. 
La radio cuenta con 20 tonos de llamada entre los que puede 
elegir.

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Tecla de menú 

Modo bidireccional

Canal (1-8)

Subcódigo (0-121) 

Tono de llamada (1-20)

Alerta por vibración (encendido/apagado) 

Tonos del teclado (encendido/apagado) 

Tonos de confirmación de conversación 
(encendido/apagado)

Canal de doble búsqueda (1-22)

Código de eliminación de 
interferencias de doble búsqueda

Transmisión activada por voz
(VOX) (apagado, L1,L2,L3) 
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Para definir un tono de llamada:

1. Pulse el botón de menú  tres veces hasta que aparezca 

el icono de tono de llamada . El ajuste de tono de 

llamada actual parpadeará.

2. Pulse  o  para cambiar de tono de llamar y escucharlo.

3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú 

 para continuar con los ajustes.

Para transmitir el tono de llamada a las demás radios, configure 
el mismo canal y código de eliminación de interferencias en su 

radio y pulse el botón de tono de llamada .

Transmisión activada por voz ( )
La transmisión se inicia al hablar por el micrófono de la radio en 
lugar de al pulsar el botón PTT.

1. Pulse el botón de menú  cuatro veces hasta que el icono 

 aparezca en pantalla. El valor actual (L1-L3) 
parpadeará.

2. Pulse  o  para seleccionar el nivel de sensibilidad.

3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de 

menú  para continuar con los ajustes.

Nota: Se produce un breve retardo entre el momento en 
que se comienza a hablar y el momento en el que la 
radio comienza a transmitir.

Monitor de doble canal
Permite buscar en el canal actual y en otro canal alternativamente.
Para configurar otro canal e iniciar el doble canal:

1. Pulse el botón de menú  cinco veces hasta que aparezca 

el icono de doble canal . El doble canal parpadeará.

2. Pulse  o  para seleccionar el canal y, a continuación, 

pulse el botón de menú .

3. Pulse  o  para seleccionar el código de eliminación 

de interferencias.
4. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú 

 para continuar con los ajustes.

5. La radio inicia el doble canal.
Nota: Si configura el mismo canal y código que el canal 

actual, el monitor de doble canal se apaga.

Modo silencioso (alerta por vibración)
El modo silencioso (alerta por vibración) le avisa cuando la 
radio recibe un mensaje. Esto resulta útil en entornos ruidosos. 
Cuando la alerta está activada, la radio vibra una vez cada 
30 segundos al recibir un mensaje en el canal y código 
establecidos.

1. Pulse el botón de menú  siete veces hasta que 

aparezca el icono de vibración de llamada . El valor 

actual parpadeará.

2. Pulse  o  para cambiar el valor a encendido/apagado.

L3 = alta sensibilidad para entornos silenciosos

L2 = sensibilidad media para la mayoría de los entornos

L1 = baja sensibilidad para entornos ruidosos
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3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú 

 para continuar con los ajustes.

Tonos de teclado
Puede activar o desactivar los tonos de las teclas del altavoz. 
Cada vez que pulse un botón, podrá escuchar el tono de la tecla.

1. Pulse el botón de menú  ocho veces hasta que 

aparezca el icono de tono de teclado . El valor actual 

encendido/apagado parpadeará.

2. Pulse  o  para encender/apagar.

3. Pulse el botón PTT para confirmar o el botón de menú  

para continuar con los ajustes.
Nota: Los siguientes tonos no se desactivan cuando la 

función de tono de teclado está desactivada:
• tono de alerta de tiempo de transmisión agotado;
• tono de llamada;
• tono de alerta de batería baja; o
• tono de confirmación de conversación transmitido.

Transmisión de un tono de confirmación de 
conversación
Puede configurar la radio para transmitir un único tono cuando 
la transmisión finalice. Es como decir "Roger" o "Cambio" para 
permitir que los demás sepan ya ha terminado de hablar.

1. Pulse el botón de menú  nueve veces hasta que 

aparezca el icono de tono Roger . El valor actual 
encendido/apagado parpadeará.

2. Pulse  o  para encender/apagar.

3. Pulse el botón PTT para confirmar o el botón de menú  

para continuar con los ajustes.

Modo de alerta de emergencia
La función de alerta de emergencia se puede utilizar para 
indicar a los miembros de su grupo la necesidad de ayuda 
urgente. Las radios T92 H2O funcionarán en modo de control 
de emergencia automático "manos libres" durante 30 segundos 
tras la activación de la alerta de emergencia. Las radios T92 
H2O de su grupo aumentarán automáticamente el volumen del 
altavoz al valor máximo y sonará un tono de alerta durante 
8 segundos. El tono de alerta se emite desde el altavoz de su 
propia radio y las radios receptoras de su grupo. Tras la alerta 
de 8 segundos, cualquier palabra que diga o cualquier sonido 
fortuito que se produzca se transmitirán al grupo durante 
22 segundos. Durante los 30 segundos que dura el modo de 
alerta de emergencia, los botones y controles de la radio T92 H2O 
se bloquearán para garantizar al máximo la recepción del 
mensaje de emergencia.
1. Mantenga pulsado el botón de alerta de emergencia durante 

3 segundos.
2. Al soltar el botón el tono de alerta comenzará a sonar. Al 

mismo tiempo, comenzará a parpadear un indicador LED de 
color ROJO. No es necesario seguir pulsando el botón de 
alerta de emergencia ni utilizar el botón PTT para transmitir 
el mensaje.

ADVERTENCIA: La función de alerta de emergencia solo 
debe utilizarse en caso de una emergencia real. Motorola 
Solutions no se hace responsable de que el grupo receptor 
no responda a la alerta de emergencia. 

Linterna integrada
Pulse el botón de linterna para alternar entre luz APAGADA, luz 
ROJA, luz BLANCA y, a continuación, de nuevo luz APAGADA.
La linterna se apagará al pulsar el botón de linterna si la luz 
ROJA permanece encendida durante más de 3 segundos.
La linterna se apagará automáticamente después de 30 minutos 
de inactividad si el nivel de la batería es inferior al 50 %.
Nota: Apague la linterna cuando no necesite usarla para 

ahorrar batería.
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Bloqueo de teclado
Para evitar la modificación de los ajustes de su radio de 
forma accidental:

1. Mantenga pulsado el botón de menú  hasta que 

aparezca el icono de indicador de bloqueo de teclado .
2. En modo de bloqueo puede encender y apagar la radio, 

ajustar el volumen, y recibir, transmitir y supervisar canales. 
Las demás funciones quedan bloqueadas.

3. Para desbloquear la radio, pulse el botón de menú  

y manténgalo pulsado hasta que el indicador de bloqueo de 

teclado  deje de aparecer.

Exploración
Utilice la función de exploración para lo siguiente:
• buscar los 8 canales para transmisiones desde terceros 

desconocidos;
• encontrar a alguien en el grupo que ha cambiado 

accidentalmente los canales; o
• encontrar rápidamente los canales sin utilizar para su propio 

uso.
Existe una función prioritaria y 2 modos de exploración (básica 
y avanzada) para que la búsqueda sea más efectiva.
• El modo de "exploración básica" utiliza las combinaciones 

de canal y código de cada uno de los 8 canales, tal como se 
hayan configurado (o con el valor de código 
predeterminado = 1).

• El modo de "exploración avanzada" busca todos los códigos 
en todos los canales, detecta cualquier código en uso y 
utiliza temporalmente dicho valor de código para dicho canal. 

• Se da prioridad al "canal de inicio" (es decir, el canal y 
código de eliminación de interferencias definidos en la radio 
al iniciar el proceso de exploración). Esto significa que el 
canal de inicio (y los ajustes de código) se explora más a 
menudo que los 7 canales restantes y que la radio 
responderá más rápidamente a cualquier actividad que se 
produzca en el canal de inicio como prioridad.

Para iniciar una exploración básica:

1. Pulse brevemente la tecla . El icono de exploración  

aparecerá en la pantalla y la radio comenzará a desplazarse 
por las combinaciones de canal y código.

2. Cuando la radio detecte actividades de canal que coincidan 
con la combinación de canal y código, la radio se detendrá y 
podrá escuchar la transmisión. 

3. Pulse el botón PTT durante los cinco segundos posteriores 
a la finalización de la transmisión para responder y hablar 
con la persona que está transmitiendo.

4. La radio reanudará el desplazamiento por los canales cinco 
segundos después de la finalización de cualquier actividad 
recibida.

5. Pulse brevemente el botón de vigilancia/exploración  

para detener la exploración.

Para iniciar una exploración avanzada:
Para configurar otro canal e iniciar el monitor de doble canal:

1. Pulse brevemente el botón de vigilancia/exploración . 

El icono de exploración  aparecerá en la pantalla y la 
radio comenzará a desplazarse por los canales. Ningún código 
de eliminación de interferencias filtrará lo que se escuche.

2. Cuando la radio detecte actividades de canal con 
CUALQUIER código (o SIN código), se detendrá y podrá 
escuchar la transmisión. Cualquier código de eliminación de 
interferencias que puedan estar utilizando terceros se 
detectará y aparecerá en pantalla.
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3. Para responder y hablar con la persona que está 
transmitiendo, pulse el botón PTT durante los cinco 
segundos posteriores a la finalización de la transmisión.

4. La radio reanudará el desplazamiento por los canales cinco 
segundos después de la finalización de cualquier actividad 
recibida.

5. Pulse brevemente el botón de vigilancia/exploración  

para detener la exploración. 

Notas sobre la exploración:
1. La transmisión estará en el "canal de inicio" si pulsa el botón 

PTT mientras la radio está explorando canales inactivos. 

Puede pulsar el botón de vigilancia/exploración  para 

detener la exploración en cualquier momento.
2. Puede reanudar el proceso de exploración inmediatamente. 

Para ello, pulse brevemente  o  si la radio se detiene 

en una transmisión que no es la deseada.
3. Puede eliminar temporalmente ese canal de la lista de 

exploración. Para ello, mantenga pulsado  o  durante 

tres segundos si la radio se detiene repetidamente en una 
transmisión que no es la deseada. Puede eliminar más de 
un canal de esta forma.

4. Apague la radio y vuelva a encenderla, o salga y vuelva 
a entrar en el modo de exploración mediante el botón 

vigilancia/exploración  para restaurar y eliminar canales 

de la lista de exploración.
5. No se puede eliminar el "canal de inicio" de la lista de 

exploración.
6. Durante la exploración avanzada, el código detectado solo 

se utilizará para una transmisión. Debe anotar dicho código, 
salir de la exploración y definir el código detectado en dicho 
canal para utilizar de forma permanente el código detectado.

Sensor de agua
Cuando la radio entra en contacto con el agua, el indicador 
LED de color BLANCO comienza a parpadear hasta que la 
batería se agota. Pulse el botón de la linterna para apagar el 
indicador LED. 

Información sobre la garantía
El minorista o distribuidor autorizado de Motorola que le vendió 
la radio bidireccional Motorola y los accesorios originales 
asumirá las reclamaciones de garantía y/o le facilitará los 
servicios incluidos en la garantía.
Lleve la radio a su distribuidor o minorista para solicitar los 
servicios incluidos en la garantía. No devuelva la radio a Motorola.
Para poder optar a los servicios incluidos en la garantía, deberá 
presentar su recibo de compra o una prueba sustitutoria 
equivalente de la compra, donde conste la fecha de la misma. 
El número de serie debe estar visible en la radio bidireccional. 
La presente garantía no será aplicable si los números de 
modelo o de serie que aparecen en el producto han sido 
alterados, borrados o resultan ilegibles de cualquier otra forma.

¿Qué no cubre la garantía?
• Los daños o defectos derivados del uso del producto de 

formas distintas a las habituales o del incumplimiento de las 
instrucciones de este manual de usuario.

• Los defectos o daños derivados de un uso incorrecto, 
un accidente o una negligencia.

• Los defectos o daños derivados de pruebas, utilización, 
mantenimiento o ajuste inadecuados, o a alteraciones 
o modificaciones de cualquier clase.

• Las roturas o daños en las antenas, a menos que estén 
causados de forma directa por defectos en los materiales 
o en la mano de obra.

• Los productos que hayan sido desmontados o reparados de 
tal forma que perjudiquen el rendimiento o impidan la 
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adecuada inspección y realización de pruebas con el objeto 
de verificar toda reclamación en garantía.

• Los defectos o daños debidos al alcance.
• Los defectos o daños debidos a humedad o líquidos.
• Todas las superficies de plástico y demás piezas externas 

arañadas o dañadas por el uso normal.
• Los productos alquilados de forma temporal.
• El mantenimiento periódico y la reparación o sustitución de 

piezas debido al uso, forma de trasportar y desgaste 
normales.

Información de copyright
Los productos Motorola descritos en este manual pueden 
incluir programas de Motorola, memorias de semiconductores 
almacenadas u otro tipo de medios protegidos por derechos de 
autor. Las leyes de los Estados Unidos y de otros países 
preservan ciertos derechos exclusivos de Motorola con 
respecto a los programas informáticos protegidos por derechos 
de autor, que incluyen el derecho exclusivo de copia o 
reproducción en cualquier formato de un programa de Motorola 
protegido por derechos de autor.
Por consiguiente, los programas informáticos de Motorola 
protegidos por derechos de autor que se encuentren entre los 
productos de Motorola descritos en este manual NO podrán 
copiarse ni reproducirse de forma alguna sin el consentimiento 
expreso por escrito de Motorola. Asimismo, la adquisición de 
los productos de Motorola no garantiza, ya sea de forma 
implícita o explícita, por impedimento legal o de la forma que 
fuese, ningún tipo de licencia bajo los derechos de autor, las 
patentes o las solicitudes de patentes de Motorola, excepto en 
los casos de uso de licencias normales no excluyentes sin 
regalías derivados de la ejecución de la ley en la venta de 
productos.

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS y el logotipo 
de la M estilizada son marcas comerciales o marcas 
comerciales registradas de Motorola Trademark Holdings, LLC 
y se utilizan bajo licencia. Todas las demás marcas comerciales 
son propiedad de sus respectivos propietarios.
© 2016 Motorola Solutions, Inc. Todos los derechos reservados.



E
sp

añ
o

l

12

NOTAS


	English
	RF Energy Exposure and Product Safety Guide for Portable Two- Way Radios
	Attention!
	Package Contents
	Features and Specifications
	Waterproof

	Control and Functions
	Display
	1. Channel Indicator
	2. Receive and Transmit Indicator
	3. Mute [when speaker volume set as 0]
	4. Dual Channel Monitor [ON/OFF]
	5. Scan Indicator
	6. Key Lock Indicator
	7. Battery Indicator [3 Battery Levels]
	8. Keypad Tone [ON/OFF]
	9. Silent Mode (Vibrate Alert) [ON/OFF]
	10. Roger Tone (ON/OFF)
	11. Call Tone [1–20]
	12. iVOX [OFF, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Interference Eliminator Code [1–121]

	Installing the Batteries
	Installing the NiMH Rechargeable Battery Pack
	1. Make sure your radio is turned OFF.
	2. With the back of the radio facing you, loosen the retaining screw on the battery door and open the cover.
	3. Remove the NiMH battery pack from the clear plastic bag (do not disassemble or unwrap the battery pack).
	4. Insert the NiMH battery pack with the diagram facing you. (The ribbon should be underneath the battery pack and should wrap around the right side of the pack for easy removal).
	5. Close the battery cover and tighten the retaining screw on the battery door.

	Installing the Three AA Alkaline Batteries
	1. Make sure your radio is turned OFF.
	2. With the back of the radio facing you, lift the battery cover latch up and remove the cover.
	3. Insert the three AA Alkaline batteries with (+) and (-) polarity as shown inside. (The ribbon should be underneath the AA alkaline batteries and wrap around the right side of the batteries).
	4. Close the battery cover and tighten the retaining screw on the battery cover.


	Removing the Batteries
	Removing the NiMH Battery Pack
	1. Make sure your radio is turned OFF.
	2. With the back of the radio facing you, loosen the retaining screw on the battery door and open the cover.
	3. Remove the NiMH battery pack by pulling the ribbon.
	4. Close the battery cover and tighten the retaining screw on the battery door.

	Removing the Three AA Alkaline Batteries
	1. Make sure your radio is turned OFF.
	2. With the back of the radio facing you, loosen the retaining screw on the battery door and open the cover.
	3. Gently remove each alkaline battery by easing each battery out individually.
	4. Close the battery cover and tighten the retaining screw on the battery door.


	Radio Battery Meter
	Battery Capacity Maintenance
	1. Charge the NiMH batteries once every three months when not in use.
	2. Remove the battery from the radio after using for storage purposes.
	3. Store the NiMH batteries in a temperature between -20 °C to 35 °C and in low humidity. Avoid damp conditions and corrosive materials.

	Using the Micro-USB Charger
	1. Make sure your radio is turned OFF
	2. Plug the micro-USB cable into the micro-USB charging port on your radio. Connect the other end of the micro-USB charger to wall power outlet.
	3. An empty battery will be fully charged in eight hours.
	4. The battery meter bar will move when the battery is charging.


	Attaching and Removing the Belt Clip
	1. Attach the belt clip to the TLKR plate at the back of the radio until the clip clicks in place.
	2. Attach the belt clip to pocket or belt strap until the clip clicks in place.
	1. Push the release tab on top of the belt clip to release the latch.
	2. Pull the belt clip away from the back of the radio.

	Turning your Radio On and Off
	1. In the ON position, the radio chirps and briefly shows all feature icons available on the radio.
	2. The display screen then shows the current channel, code and all features that are enabled.

	Setting the Volume
	1. Press to increase the speaker volume.
	2. Press to decrease the speaker volume.


	Talking and Listening
	1. Hold your radio 5–8 cm from your mouth.
	2. Press and hold the PTT button while speaking. The Transmit icon appears on the display.
	3. Release the PTT button. You can now receive incoming calls. When you do, the Receive icon appears on the display.
	Talk Range
	Monitor Button
	Push-to-Talk Time-out Timer

	Menu options
	Selecting the Channel
	1. With the radio ON, press Menu button until the channel number starts to flash.
	2. Press or to change the channel. Long press on these keys allows you to scroll through the channels rapidly to browse the codes.
	3. Press PTT button to exit menu or Menu button to continue set up.

	Selecting the Interference Eliminator Code
	1. Press Menu button twice until the code “9” starts to flash.
	2. Press or to select the code. You can press or hold to speed up scrolling through the codes.
	3. Press the PTT button to exit menu or Menu button to continue set up.

	Setting and Transmitting Call Tones
	1. Press Menu button three times until Call Tone icon appears. The current call tone setting will flash.
	2. Press or to change and listen to the call tone.
	3. Press the PTT button to exit menu or Menu button to continue set up.

	Voice Operated Transmission ()
	1. Press Menu button 4 times until icon appears on the display. The current setting (L1-L3) will flash.
	2. Press or to select the sensitivity level.
	3. Press the PTT button to exit menu or Menu button to continue set up.

	Dual Channel Monitor
	1. Press Menu button 5 times until the Dual Channel icon appears. The Dual Channel will flash.
	2. Press or to select the channel then press Menu button.
	3. Press or to select the Interference Eliminator Code.
	4. Press the PTT button to exit menu or Menu button to continue set up.
	5. The radio starts to Dual Channel.

	Silent Mode (Vibrate Alert)
	1. Press Menu button 7 times until Vibracall icon is displayed. The current setting will flash.
	2. Press or to change the setting to On/Off.
	3. Press the PTT button to exit menu or Menu button to continue set up.

	Keypad Tones
	1. Press Menu button 8 times until Keypad Tone icon appears. The current setting On/Off will flash.
	2. Press either or to turn On/Off.
	3. Press the PTT button to confirm or Menu button to continue set up.
	• Transmit time-out alert tone
	• Call tone
	• Low battery alert tone or
	• The transmitted talk confirmation tone

	Transmitting a Talk Confirmation Tone
	1. Press Menu button 9 times until the Roger Tone icon appears. The current setting On/Off flashes.
	2. Press or to turn On or Off.
	3. Press the PTT button to set or Menu button to continue set up.

	Emergency Alert Mode
	1. Press and hold the Emergency Alert button for 3 seconds.
	2. Release the button and the alert tone begin to sound. At the same time, it activates RED LED flash. There is no need to continue to hold the Emergency Alert button or use PTT for your message to be transmitted.

	Built-in Flashlight
	Keypad Lock
	To avoid accidentally changing your radio settings:
	1. Press and hold Menu button until Key Lock Indicator icon displays.
	2. You can turn the radio ON and OFF, adjust the volume, receive, transmit, and monitor channels when in the lock mode. All other functions remain locked.
	3. Press Menu button and hold until Key Lock Indicator is no longer displayed to unlock the radio.


	Scanning
	To start Basic Scanning:
	1. Press the key briefly. The Scan icon will appear in the display and the radio will begin to scroll through the channel and code combinations.
	2. When the radio detects channel activities matching the channel and code combination, the radio will stop scrolling and you can hear the transmission.
	3. Press the PTT button within five minutes after the end of the transmission to respond and talk to the person transmitting.
	4. The radio will resume scrolling through the channels five seconds after the end of any received activity.
	5. Press the Scan/Monitor button briefly to stop scanning.

	To start Advanced Scanning:
	1. Press the Scan/Monitor button briefly. The Scan icon will appear in the display and the radio will begin to scroll through the channels. No Interference Eliminator Codes will filter what is heard.
	2. When the radio detects channel activities with ANY code (or NO code), it stops scrolling and you can hear the transmission. Any Interference Eliminator Code that may be use by other party will be detected and displayed.
	3. When you respond and talk to the person transmitting, press the PTT button within five seconds after the end of the transmission.
	4. The radio will resume scrolling through the channels five seconds after the end of any received activity.
	5. Press the Scan/Monitor button briefly to stop scanning.


	Scanning Notes:
	1. The transmission will be on the “Home Channel” if you press the PTT button while the radio is scrolling through inactive channels. You may press the Scan/Monitor button to stop scanning at any time.
	2. You may immediately resume the scan by briefly pressing the or if the radio stops on an undesired transmission.
	3. You may temporarily remove that channel from the scan list by pressing and holding or for three seconds if the radio stops repeatedly on an undesired transmission. You may remove more than one channel this way.
	4. Turn the radio OFF and then turn back ON, or EXIT and re- enter the scanning mode by pressing Scan/Monitor button to restore and remove channel(s) to the scan list.
	5. You cannot remove the “Home Channel” from the scan list.
	6. In the Advanced Scan, the detected code will only be used for one transmission. You must take note of that code, exit scan and set the detected code on that channel to permanently use the detected code.

	Water Sensor
	Warranty Information
	What Is Not Covered By The Warranty
	Copyright Information


	Deutsch
	Handbuch zur HF- Energiestrahlung und Produktsicherheit für Handsprechfunkgeräte
	Achtung!
	Packungsinhalt
	Funktionen und technische Daten
	Wasserdicht

	Steuerung und Funktionen
	Display
	1. Kanalanzeige
	2. Anzeige für das Senden und Empfangen
	3. Stummschaltung [wenn Lautstärke für Lautsprecher auf 0 gesetzt ist]
	4. Zweikanalüberwachung [EIN/AUS]
	5. Suchanzeige
	6. Tastensperranzeige
	7. Akku-/Batterieanzeige [3 Akku-/ Batterieladestände]
	8. Tastenton [EIN/AUS]
	9. Lautlosmodus (Vibrationsalarm) [EIN/AUS]
	10. Roger-Zirpton (EIN/AUS)
	11. Rufton [1–20]
	12. iVOX [AUS, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Code zur Eliminierung von Interferenzen [1–121]

	Einlegen der Batterien
	Einlegen des wiederaufladbaren NiMH-Akkupacks
	1. Vergewissern Sie sich, dass das Funkgerät auf AUS steht.
	2. Lösen Sie mit der Rückseite des Funkgeräts nach oben die Befestigungsschraube an der Akku-/Batterieabdeckung, und öffnen Sie die Abdeckung.
	3. Entfernen Sie das NiMH-Akkupack aus dem durchsichtigen Plastikbeutel (nehmen Sie das Akkupack nicht auseinander, und packen Sie es nicht aus).
	4. Legen Sie das NiMH-Akkupack mit dem Diagramm zu Ihnen gerichtet ein. (Das Band sollte sich unter dem Akkupack befinden und zur einfachen Entfernung um die rechte Seite des Packs verlaufen).
	5. Schließen Sie das Akkufach, und ziehen Sie die Befestigungsschraube an der Akkufachabdeckung fest.

	Einlegen der drei AA-Alkalibatterien
	1. Vergewissern Sie sich, dass das Funkgerät auf AUS steht.
	2. Heben Sie mit der Rückseite des Funkgeräts zu Ihnen gerichtet die Lasche für die Batteriefachabdeckung nach oben und entfernen Sie die Abdeckung.
	3. Setzen Sie die drei AA-Alkalibatterien mit (+)- und (-)-Polen wie an der Innenseite zu sehen ein. (Das Band sollte sich unter den AA-Alkalibatterien befinden und zur einfachen Entfernung um die rechte Seite der Batterien verlaufen.)
	4. Schließen Sie das Batteriefach, und ziehen Sie die Befestigungsschraube an der Batteriefachabdeckung fest.


	Entfernen der Batterien
	Entfernen des NiMH-Akkupacks
	1. Vergewissern Sie sich, dass das Funkgerät auf AUS steht.
	2. Lösen Sie mit der Rückseite des Funkgeräts nach oben die Befestigungsschraube an der Akkuabdeckung, und öffnen Sie die Abdeckung.
	3. Entfernen Sie den NiMH-Akkupack, indem Sie am Band ziehen.
	4. Schließen Sie das Akkufach, und ziehen Sie die Befestigungsschraube an der Akkufachabdeckung fest.

	Entfernen der drei AA-Alkalibatterien
	1. Vergewissern Sie sich, dass das Funkgerät auf AUS steht.
	2. Lösen Sie mit der Rückseite des Funkgeräts nach oben die Befestigungsschraube an der Batterieabdeckung, und öffnen Sie die Abdeckung.
	3. Entfernen Sie vorsichtig jede Alkalibatterie einzeln, indem Sie sie nacheinander entnehmen.
	4. Schließen Sie das Batteriefach, und ziehen Sie die Befestigungsschraube an der Batteriefachabdeckung fest.


	Akku-/Batteriestandanzeige des Funkgeräts
	Aufrechterhaltung der Akkukapazität
	1. Laden Sie die NiMH-Akkus einmal alle drei Monate, wenn sie nicht in Gebrauch sind.
	2. Zur Aufbewahrung entfernen Sie den Akku nach der Verwendung aus dem Funkgerät.
	3. Bewahren Sie die NiMH-Akkus bei einer Temperatur zwischen -20 °C und 35 °C und bei niedriger Luftfeuchtigkeit auf. Vermeiden Sie Feuchtigkeit und Ätzstoffe.

	Verwenden des Micro-USB-Ladegeräts
	1. Vergewissern Sie sich, dass das Funkgerät auf AUS steht.
	2. Schließen Sie das Micro-USB-Kabel an den Micro-USB- Ladeanschluss an Ihrem Funkgerät an. Schließen Sie das andere Ende des Micro-USB-Kabels an eine Netzsteckdose an.
	3. Ein leerer Akku wird innerhalb von acht Stunden vollständig aufgeladen.
	4. Der Balken für die Akkustandanzeige bewegt sich, während der Akku geladen wird.


	Anbringen und Entfernen des Gürtelclips
	1. Befestigen Sie den Gürtelclip an der TLKR-Platte auf der Rückseite des Funkgeräts, bis der Clip einrastet.
	2. Befestigen Sie den Gürtelclip an der Hosentasche oder dem Gürtel, sodass der Clip einrastet.
	1. Drücken Sie den Entriegelungshebel auf der Oberseite des Gürtelclips, um die Verriegelung zu lösen.
	2. Ziehen Sie den Gürtelclip von der Rückseite des Funkgeräts ab.

	Ein-/Ausschalten des Funkgeräts
	1. In der Position "EIN" gibt das Funkgerät ein akustisches Signal ab und zeigt kurz alle Funktionssymbole, die auf dem Funkgerät verfügbar sind.
	2. Das Display zeigt dann den aktuellen Kanal, den Code und alle aktivierten Funktionen.

	Einstellen der Lautstärke
	1. Drücken Sie , um die Lautstärke des Lautsprechers zu erhöhen.
	2. Drücken Sie , um die Lautstärke des Lautsprechers zu verringern.


	Sprechen und Hören
	1. Halten Sie das Funkgerät 5 bis 8 cm von Ihrem Mund entfernt.
	2. Halten Sie die PTT-Taste gedrückt, während Sie sprechen. Das Übertragungssymbol wird im Display angezeigt.
	3. Lassen Sie die PTT-Taste los. Sie können jetzt eingehende Anrufe annehmen. Dabei erscheint das Empfangssymbol auf dem Display.
	Sprechbereich
	Überwachungstaste
	Push-to-Talk-Sendezeitbegrenzer

	Menüoptionen
	Auswählen des Kanals
	1. Wenn das Funkgerät EINGESCHALTET ist, drücken Sie die Menütaste , bis die Kanalnummer zu blinken beginnt.
	2. Drücken Sie oder , um den Kanal zu wechseln. Das längere Drücken dieser Tasten ermöglicht Ihnen das schnelle Blättern durch die Kanäle, um die Codes zu durchsuchen.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.

	Auswählen des Codes zur Eliminierung von Interferenzen
	1. Drücken Sie die Menütaste zwei Mal, bis der Code "9" zu blinken beginnt.
	2. Drücken Sie oder zum Auswählen des Codes. Sie können die Taste drücken oder gedrückt halten, um schnell durch die Codes zu blättern.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.

	Einstellen und Übertragen von Ruftönen
	1. Drücken Sie die Menütaste drei Mal, bis das Symbol für den Rufton angezeigt wird. Die aktuelle Ruftoneinstellung blinkt.
	2. Drücken Sie oder , um den Rufton zu wechseln und abzuhören.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.

	Sprachgesteuerte Übertragung ()
	1. Drücken Sie die Menütaste vier Mal, bis das Symbol auf dem Display zu sehen ist. Die aktuelle Einstellung (L1-L3) blinkt.
	2. Drücken Sie oder zum Auswählen der Empfindlichkeitsstufe.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.

	Zweikanalüberwachung
	1. Drücken Sie die Menütaste fünf Mal, bis das Symbol für die Zweikanalfunktion angezeigt wird. Der Zweikanal beginnt zu blinken.
	2. Drücken Sie oder , um den Kanal auszuwählen, und drücken Sie die Menütaste .
	3. Drücken Sie oder zum Auswählen des Codes zur Eliminierung von Interferenzen.
	4. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.
	5. Das Funkgerät startet die Zweikanalfunktion.

	Lautlosmodus (Vibrationsalarm)
	1. Drücken Sie die Menütaste sieben Mal, bis das Symbol "Vibracall" angezeigt wird. Die aktuelle Einstellung blinkt.
	2. Drücken Sie oder , um die Einstellung in "Ein/Aus" zu ändern.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.

	Tastentöne
	1. Drücken Sie die Menütaste acht Mal, bis das Symbol für den Tastenton angezeigt wird. Die aktuelle Einstellung "Ein/Aus" blinkt.
	2. Drücken Sie oder zum Ein-/Ausschalten.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste zum Bestätigen oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.
	• Übertragung des Hinweistons für eine Zeitüberschreitung
	• Rufton
	• Hinweiston für schwache Batterie/schwachen Akku oder
	• Bestätigungston für übertragenes Gespräch

	Bestätigungston für das Übertragen eines Gesprächs
	1. Drücken Sie die Menütaste neun Mal, bis das Symbol für den Roger-Zirpton angezeigt wird. Die aktuelle Einstellung "Ein/Aus" blinkt.
	2. Drücken Sie oder zum Ein- oder Ausschalten.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste zum Festlegen oder die Menütaste zur Fortsetzung der Einrichtung.

	Notsignalmodus
	1. Halten Sie die Notsignaltaste drei Sekunden lang gedrückt.
	2. Lassen Sie die Taste los, und der Hinweiston erklingt. Gleichzeitig beginnt die LED ROT zu blinken. Sie müssen die Notsignaltaste nicht halten oder PTT verwenden, damit Ihre Nachricht übertragen wird.

	Integrierte Taschenlampe
	Tastensperre
	So verhindern Sie, dass Funkgeräteeinstellungen versehentlich geändert werden:
	1. Drücken und halten Sie die Menütaste , bis das Symbol für die Tastensperranzeige angezeigt wird.
	2. Sie können das Funkgerät EIN- und wieder AUSSCHALTEN, die Lautstärke anpassen, empfangen, übertragen, und Kanäle überwachen, wenn das Funkgerät gesperrt ist. Alle anderen Funktionen bleiben gesperrt.
	3. Drücken Sie die Menütaste , und halten Sie sie, bis die Tastensperranzeige nicht mehr angezeigt wird, um das Funkgerät zu entsperren.


	Scanning (Suchen)
	So starten Sie eine Standardsuche:
	1. Drücken Sie kurz die Taste . Das Suchsymbol wird im Display angezeigt, und das Funkgerät beginnt, durch die Kanal- und Code-Kombinationen zu blättern.
	2. Wenn das Funkgerät Kanalaktivitäten erkennt, die mit der Kanal- und Code-Kombination übereinstimmen, unterbricht das Funkgerät das Blättern, und Sie können die Übertragung hören.
	3. Drücken Sie die PTT-Taste innerhalb von fünf Sekunden nach dem Ende der Übertragung, um zu reagieren und mit der übertragenden Person zu sprechen.
	4. Das Funkgerät setzt das Blättern durch die Kanäle fünf Sekunden nach dem Ende einer beliebigen empfangenen Aktivität wieder fort.
	5. Drücken Sie kurz die Such-/Überwachungstaste , um den Suchvorgang anzuhalten.

	So starten Sie eine erweiterte Suche:
	1. Drücken Sie kurz die Such-/Überwachungstaste . Das Suchsymbol wird im Display angezeigt, und das Funkgerät beginnt, durch die Kanäle zu blättern. Es gibt keine Codes zur Eliminierung von Interferenzen, die das Gehörte filtern könnten.
	2. Wenn das Funkgerät Kanalaktivitäten erkennt, die mit EINEM BELIEBIGEN Code übereinstimmen (oder KEINEN Code haben), unterbricht das Funkgerät das Blättern, und Sie können die Übertragung hören. Jeder Code zur Eliminierung von Interferenzen...
	3. Wenn Sie reagieren und mit der übertragenden Person sprechen möchten, drücken Sie die PTT-Taste innerhalb von fünf Sekunden nach dem Ende der Übertragung.
	4. Das Funkgerät setzt das Blättern durch die Kanäle fünf Sekunden nach dem Ende einer beliebigen empfangenen Aktivität wieder fort.
	5. Drücken Sie kurz die Such-/Überwachungstaste , um den Suchvorgang anzuhalten.


	Hinweise zum Suchen:
	1. Die Übertragung erfolgt auf dem "Home-Kanal", wenn Sie die PTT-Taste drücken, während das Funkgerät durch inaktive Kanäle blättert. Sie können die Such-/ Überwachungstaste jederzeit drücken, um den Suchvorgang zu stoppen.
	2. Sie können den Suchvorgang sofort fortsetzen, indem Sie kurz oder drücken, wenn das Funkgerät bei einer unerwünschten Übertragung stoppt.
	3. Sie können diesen Kanal vorübergehend aus der Suchliste entfernen, indem Sie oder drei Sekunden gedrückt halten, wenn das Funkgerät immer wieder bei einer unerwünschten Übertragung stoppt. Sie können auf diese Weise mehr als einen Kanal ent...
	4. Schalten Sie das Funkgerät AUS und dann wieder EIN, oder BEENDEN Sie den Suchmodus und aktivieren ihn erneut, indem Sie die Such-/Überwachungstaste zum Wiederherstellen und Entfernen von Kanälen aus der Suchliste drücken.
	5. Sie können den "Home-Kanal" nicht aus der Suchliste entfernen.
	6. Im Modus für die Erweiterte Suche wird der erkannte Code nur für eine Übertragung verwendet. Notieren Sie sich diesen Code, schließen Sie den Suchmodus, und stellen Sie den erkannten Code auf diesem Kanal ein, um ihn dauerhaft zu verwenden.

	Wassersensor
	Garantieinformationen
	Garantieausschluss
	Urheberrechtshinweise


	Français
	Sécurité des produits et exposition aux fréquences radio pour les radios professionnelles portatives
	Attention !
	Contenu de la boîte
	Fonctions et caractéristiques
	Étanchéité

	Commandes et fonctions
	Écran
	1. Indicateur du canal
	2. Indicateur de réception et de transmission
	3. Muet [lorsque le volume du haut-parleur est défini sur 0]
	4. Double contrôle des canaux [ON/OFF]
	5. Indicateur de lecture
	6. Indicateur du verrouillage des touches
	7. Indicateur de batterie [3 niveaux]
	8. Tonalités clavier [ON/OFF]
	9. Mode silencieux (alerte par vibration) [ON/OFF]
	10. Tonalité de confirmation (ON/OFF)
	11. Tonalité d'appel [1–20]
	12. iVOX [OFF, L1, L2, L3] ; VOX [L1, L2, L3]
	13. Code de réduction des interférences [1–121]

	Installation des batteries
	Installation de la batterie NiMH rechargeable
	1. Assurez-vous que la radio est ÉTEINTE.
	2. Orientez l'arrière de la radio vers vous et desserrez la vis de maintien du couvercle de la batterie, puis ouvrez le couvercle.
	3. Retirez la batterie NiMH du sac en plastique transparent (ne démontez et ne déballez pas la batterie).
	4. Insérez la batterie NiMH, schéma tourné vers vous (le ruban doit se trouver sous le bloc de batterie et doit s'enrouler autour du côté droit de la batterie pour permettre un retrait facile).
	5. Fermez le couvercle de la batterie et serrez la vis de maintien du couvercle de la batterie.

	Installation des trois piles alcalines AA
	1. Assurez-vous que la radio est ÉTEINTE.
	2. Orientez l'arrière de la radio vers vous et soulevez le loquet du couvercle de la batterie, puis retirez ce dernier.
	3. Insérez les trois piles alcalines AA avec la polarité (+) et ( -) tel qu'indiqué à l'intérieur (le ruban doit être placé sous les piles alcalines AA et doit s'enrouler autour du côté droit des piles).
	4. Fermez le couvercle de la batterie et serrez la vis de maintien du couvercle de la batterie.


	Retrait des batteries
	Retrait de la batterie NiMH
	1. Assurez-vous que la radio est ÉTEINTE.
	2. Orientez l'arrière de la radio vers vous et desserrez la vis de maintien du couvercle de la batterie, puis ouvrez le couvercle.
	3. Retirez la batterie NiMH en tirant sur le ruban.
	4. Fermez le couvercle de la batterie et serrez la vis de maintien du couvercle de la batterie.

	Retrait des trois piles alcalines AA
	1. Assurez-vous que la radio est ÉTEINTE.
	2. Orientez l'arrière de la radio vers vous et desserrez la vis de maintien du couvercle de la batterie, puis ouvrez le couvercle.
	3. Retirez délicatement chaque pile alcaline.
	4. Fermez le couvercle de la batterie et serrez la vis de maintien du couvercle de la batterie.


	Indicateur du niveau de la batterie de la radio
	Maintenance de la capacité des batteries
	1. Chargez les batteries NiMH au moins une fois tous les trois mois, même lorsque vous ne les utilisez pas.
	2. Après utilisation, retirez la batterie de la radio en vue de son stockage.
	3. Conservez les batteries NiMH dans des environnements secs, à une température comprise entre -20 °C et 35 °C. Évitez les environnements humides et les substances corrosives.

	Utilisation du chargeur micro-USB
	1. Assurez-vous que la radio est ÉTEINTE.
	2. Branchez le câble micro-USB dans le port de charge micro-USB de la radio. Connectez l'autre extrémité du chargeur micro-USB à la prise murale.
	3. Une batterie vide se charge entièrement en huit heures.
	4. L'indicateur de batterie affiche un mouvement lorsque la batterie est en cours de chargement.


	Installation et retrait du clip de ceinture
	1. Fixez le clip de ceinture à la plaque TLKR située à l'arrière de la radio jusqu'à ce que le clip s'enclenche.
	2. Fixez le clip de ceinture à la poche ou à la sangle jusqu'à ce que le clip s'enclenche.
	1. Appuyez sur la languette de déverrouillage en haut du clip de ceinture pour libérer le loquet.
	2. Détachez le clip de ceinture à l'arrière de la radio.

	Mise sous/hors tension de la radio
	1. Sur la position ON, la radio émet un son aigu et présente brièvement toutes les icônes de fonction disponibles.
	2. L'écran d'affichage présente ensuite le canal actuel, le code et toutes les fonctions activées.

	Réglage du volume
	1. Appuyez sur pour augmenter le volume du haut-parleur.
	2. Appuyez sur pour réduire le volume du haut-parleur.


	Parler et écouter
	1. Maintenez la radio à une distance de 5 à 8 cm de votre bouche.
	2. Appuyez longuement sur le bouton PTT lorsque vous parlez. L'icône Émettre s'affiche à l'écran.
	3. Relâchez le bouton PTT. Vous pouvez désormais recevoir des appels entrants. Dans un tel cas, l'icône Recevoir apparaît sur l'écran.
	Portée de communication
	Bouton de surveillance
	Retardateur Push-to-Talk

	Options du menu
	Sélection du canal
	1. Avec la radio allumée, appuyez sur le bouton Menu jusqu'à ce que le numéro de canal se mette à clignoter.
	2. Appuyez sur ou sur pour changer de canal. Appuyez longuement sur ces touches pour faire défiler les canaux rapidement et parcourir les codes.
	3. Appuyez sur le bouton PTT pour quitter le menu ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.

	Sélection du code de réduction des interférences
	1. Appuyez deux fois sur le bouton Menu jusqu'à ce que le code « 9 » commence à clignoter.
	2. Appuyez sur ou sur pour sélectionner le code. Vous pouvez appuyer sur le bouton ou le maintenir enfoncé pour faire défiler les codes.
	3. Appuyez sur le bouton PTT pour quitter le menu ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.

	Paramètre et transmission des tonalités d'appel
	1. Appuyez trois fois sur le bouton Menu jusqu'à ce que l'icône Tonalité d'appel s'affiche. La tonalité d'appel actuelle clignote.
	2. Appuyez sur ou pour modifier et écouter la tonalité d'appel.
	3. Appuyez sur le bouton PTT pour quitter le menu ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.

	Transmission vocale ()
	1. Appuyez 4 fois sur le bouton Menu jusqu'à ce que l'icône s'affiche à l'écran. Le paramètre actuel (L1-L3) clignote.
	2. Appuyez sur ou pour sélectionner le niveau de sensibilité.
	3. Appuyez sur le bouton PTT pour quitter le menu ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.

	Double contrôle des canaux
	1. Appuyez 5 fois sur le bouton Menu jusqu'à ce que l'icône Double contrôle s'affiche. Le mode Dual Channel clignote.
	2. Appuyez sur ou pour sélectionner le canal, puis appuyez sur le bouton Menu .
	3. Appuyez sur ou pour sélectionner le code de réduction des interférences.
	4. Appuyez sur le bouton PTT pour quitter le menu ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.
	5. La radio démarre en mode Dual Channel.

	Mode silencieux (alerte par vibration)
	1. Appuyez 7 fois sur le bouton Menu jusqu'à ce que l'icône Appel par vibration s'affiche. Le réglage actuel clignote.
	2. Appuyez sur ou pour activer/désactiver le paramètre.
	3. Appuyez sur le bouton PTT pour quitter le menu ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.

	Tonalités du clavier
	1. Appuyez 8 fois sur le bouton Menu jusqu'à ce que l'icône Keypad Tone s'affiche. Le réglage actuel On/Off clignote.
	2. Appuyez sur le bouton ou pour activer/désactiver.
	3. Appuyez sur le bouton PTT pour confirmer ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.
	• tonalité d'alerte de temporisation de transmission ;
	• tonalité d'appel ;
	• tonalité d'alerte de batterie faible ;
	• tonalité de confirmation d'émission transmise.

	Transmission d'une tonalité de confirmation d'émission
	1. Appuyez 9 fois sur le bouton Menu jusqu'à ce que l'icône Tonalité de confirmation s'affiche. Le réglage actuel On/Off clignote.
	2. Appuyez sur ou pour activer ou désactiver.
	3. Appuyez sur le bouton PTT pour définir ou sur le bouton Menu pour poursuivre la configuration.

	Mode d'alerte d'urgence
	1. Maintenez le bouton d'alerte d'urgence enfoncé pendant 3 secondes.
	2. Relâchez le bouton. La tonalité d'alerte retentit à nouveau. Elle active simultanément le clignotement de la LED ROUGE. Il n'est pas nécessaire de maintenir enfoncé le bouton d'alerte d'urgence ni d'utiliser la fonction PTT pour que votre me...

	Lampe torche intégrée
	Verrouillage des touches
	Pour éviter de modifier accidentellement les paramètres de votre radio :
	1. Maintenez enfoncé le bouton Menu jusqu'à ce que l'icône Indicateur de verrouillage des touches s'affiche.
	2. Vous pouvez activer et désactiver la radio, régler le volume, recevoir, transmettre et surveiller des canaux en mode verrouillage. Toutes les autres fonctions restent verrouillées.
	3. Pour déverrouiller la radio, appuyez sur le bouton Menu et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que l'icône Indicateur de verrouillage des touches ne s'affiche plus à l'écran.


	Balayage
	Pour lancer le balayage de base :
	1. Appuyez brièvement sur la touche . L'icône Balayage s'affiche à l'écran et la radio commence à faire défiler les combinaisons de canaux et codes.
	2. Lorsque la radio détecte des activités de canal qui correspondent à la combinaison de canal et de code, elle arrête le défilement et vous pouvez entendre la transmission.
	3. Appuyez sur le bouton PTT dans un délai de cinq secondes après la fin de la transmission pour répondre et parler à la personne en émission.
	4. La radio reprend le défilement des canaux cinq secondes après la fin d'une activité reçue.
	5. Appuyez brièvement sur le bouton Balayage/contrôle pour arrêter le balayage.

	Pour lancer le balayage avancé :
	1. Appuyez brièvement sur le bouton Balayage/contrôle . L'icône Balayage s'affiche à l'écran et la radio commence à faire défiler les canaux. Aucun code de réduction des interférences ne filtre l'émission.
	2. Lorsque la radio détecte des activités de canal avec n'importe quel code (ou aucun code), elle arrête le défilement et vous pouvez entendre la transmission. Tout code de réduction des interférences qui peut être utilisé par d'autres partie...
	3. Lorsque vous répondez et parlez à la personne en émission, appuyez sur le bouton PTT dans un délai de cinq secondes après la fin de la transmission.
	4. La radio reprend le défilement des canaux cinq secondes après la fin d'une activité reçue.
	5. Appuyez brièvement sur le bouton Balayage/contrôle pour arrêter le balayage.


	Remarques sur le balayage :
	1. La transmission s'effectuera sur le « Home Channel » si vous appuyez sur le bouton PTT pendant que la radio fait défiler des canaux inactifs. Vous pouvez appuyer sur le bouton Balayage/contrôle pour arrêter le balayage à tout moment.
	2. Vous pouvez reprendre immédiatement le balayage en appuyant brièvement sur ou si la radio s'arrête sur une transmission indésirable.
	3. Vous pouvez retirer temporairement ce canal de la liste de balayage en appuyant et en maintenant enfoncé ou pendant trois secondes si la radio s'arrête à plusieurs reprises sur une transmission indésirable. Vous pouvez retirer plusieurs canaux...
	4. Mettez la radio hors tension, puis sous tension, ou quittez et définissez à nouveau le mode de balayage en appuyant sur le bouton Balayage/contrôle pour restaurer et supprimer le ou les canaux dans la liste de balayage.
	5. Vous ne pouvez pas supprimer le « Home Channel » de la liste de balayage.
	6. En mode Advanced Scan, le code détecté n'est utilisé que pour une transmission. Vous devez noter ce code, quitter le balayage et définir le code détecté sur ce canal pour utiliser le code détecté de manière permanente.

	Capteur d'eau
	Informations de garantie
	Éléments non couverts par la garantie
	Informations concernant le copyright


	Italiano
	Guida sull'esposizione a sorgenti di energia RF e sulla sicurezza del prodotto per radio ricetrasmittenti portatili
	Attenzione
	Contenuto della confezione
	Funzioni e specifiche
	Impermeabilità

	Controllo e funzioni
	Display
	1. Indicatore canale
	2. Indicatore di ricezione e trasmissione
	3. Disattivazione audio [quando il volume dell'altoparlante è impostato su 0]
	4. Monitor a doppio canale [ON/OFF]
	5. Indicatore ricerca
	6. Indicatore blocco tasti
	7. Indicatore del livello di carica della batteria [3 livelli]
	8. Toni tastiera [ON/OFF]
	9. Modalità Silent (avviso tramite vibrazione) [ON/OFF]
	10. Tono Roger (ON/OFF)
	11. Tono di chiamata [1–20]
	12. iVOX [OFF, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Codice di esclusione delle interferenze [1–121]

	Installazione delle batterie
	Installazione della batteria ricaricabile NiMH
	1. Accertarsi che la radio sia spenta.
	2. Con il retro della radio rivolto verso di sé, allentare la vite che blocca il coperchio del vano batterie e aprire il coperchio.
	3. Rimuovere la batteria NiMH dalla confezione di plastica trasparente (non disassemblare o aprire la batteria).
	4. Inserire la batteria NiMH con il diagramma rivolto verso di sé (il nastro deve trovarsi sotto la batteria attorno al lato destro per una facile rimozione).
	5. Chiudere il coperchio del vano batterie e stringere la vite per fissarlo.

	Installazione delle tre batterie alcaline AA
	1. Accertarsi che la radio sia spenta.
	2. Con il retro della radio rivolto verso di sé, sollevare il coperchio del vano batterie verso l'alto e rimuoverlo.
	3. Inserire le tre batterie alcaline AA con i poli (+) e ( -) rivolti come mostrato all'interno del vano (il nastro deve trovarsi sotto le batterie alcaline AA intorno al lato destro delle batterie).
	4. Chiudere il coperchio del vano batterie e stringere la vite per fissarlo.


	Rimozione delle batterie
	Rimozione della batteria NiMH
	1. Accertarsi che la radio sia spenta.
	2. Con il retro della radio rivolto verso di sé, allentare la vite che blocca il coperchio del vano batterie e aprire il coperchio.
	3. Rimuovere la batteria NiMH tirando il nastro.
	4. Chiudere il coperchio del vano batterie e stringere la vite per fissarlo.

	Rimozione delle tre batterie alcaline AA
	1. Accertarsi che la radio sia spenta.
	2. Con il retro della radio rivolto verso di sé, allentare la vite che blocca il coperchio del vano batterie e aprire il coperchio.
	3. Rimuovere delicatamente tutte le batterie alcaline estraendole una alla volta
	4. Chiudere il coperchio del vano batterie e stringere la vite per fissarlo.


	Misuratore del livello delle batterie
	Gestione della carica delle batterie
	1. Ricaricare le batterie NiMH una volta ogni tre mesi, se non vengono utilizzate.
	2. Rimuovere la batteria dalla radio dopo l'utilizzo, se deve essere conservata.
	3. Conservare le batterie NiMH in ambienti con temperature comprese tra -20 °C e 35 °C e poca umidità. Evitare di esporre le batterie all'umidità e non metterle a contatto con materiali corrosivi.

	Utilizzo del caricabatteria micro USB
	1. Accertarsi che la radio sia spenta.
	2. Collegare il cavo micro USB alla porta micro USB di ricarica della radio. Collegare l'altra estremità del caricabatteria micro USB alla presa di corrente a muro.
	3. Una batteria scarica si carica completamente in otto ore.
	4. La barra del misuratore del livello di carica della batteria si sposta quando la batteria è in carica.


	Fissaggio e rimozione della clip per cintura
	1. Fissare la clip per cintura alla piastra TLKR sul retro della radio fino e farla scattare in posizione.
	2. Fissare la clip per cintura alla tasca o alla cintura e farla scattare in posizione.
	1. Spingere la linguetta di rilascio sulla parte superiore della clip per cintura per rilasciare il fermo.
	2. Estrarre la clip per cintura dal retro della radio.

	Accensione e spegnimento della radio
	1. In posizione ON, la radio emette un segnale acustico e vengono visualizzate per alcuni istanti tutte le icone disponibili sulla radio.
	2. Il display mostra quindi il canale corrente, il codice e tutte le funzioni abilitate.

	Impostazione del volume
	1. Premere per aumentare il volume dell'altoparlante.
	2. Premere per diminuire il volume dell'altoparlante.


	Comunicazioni
	1. Tenere il microfono a 5-8 cm di distanza dalla bocca.
	2. Tenere premuto il pulsante PTT durante la comunicazione. L'icona di trasmissione viene visualizzata sul display.
	3. Rilasciare il pulsante PTT. È ora possibile ricevere le chiamate in arrivo. Durante la ricezione, sul display viene visualizzata l'icona di ricezione .
	Portata delle conversazioni
	Pulsante Monitor
	Timer di timeout della funzione Push-to-Talk

	Opzioni di menu
	Selezione del canale
	1. Con la radio accesa, premere il pulsante Menu finché il numero del canale non inizia a lampeggiare.
	2. Premere o per cambiare il canale. Premere a lungo questi tasti per scorrere i canali rapidamente e sfogliare i codici.
	3. Premere il pulsante PTT per uscire dal menu o il pulsante Menu per continuare la configurazione.

	Selezione del codice di esclusione delle interferenze
	1. Premere il pulsante Menu due volte finché il codice "9" non inizia a lampeggiare.
	2. Premere o per selezionare il codice. È possibile premere o tenere premuto il pulsante per scorrere i codici più rapidamente.
	3. Premere a lungo il pulsante PTT per uscire dal menu o il pulsante Menu per continuare la configurazione.

	Impostazione e trasmissione dei toni di chiamata
	1. Premere il pulsante Menu tre volte finché non viene visualizzata l'icona del tono di chiamata . L'impostazione del tono di chiamata corrente lampeggia.
	2. Premere o per cambiare e ascoltare il tono di chiamata.
	3. Premere a lungo il pulsante PTT per uscire dal menu o il pulsante Menu per continuare la configurazione.

	Voice Operated Transmission ()
	1. Premere il pulsante Menu 4 volte finché sul display non viene visualizzata l'icona . L'impostazione corrente (L1-L3) lampeggia.
	2. Premere o per selezionare il livello di sensibilità.
	3. Premere a lungo il pulsante PTT per uscire dal menu o il pulsante Menu per continuare la configurazione.

	Dual Channel Monitor
	1. Premere il pulsante Menu 5 volte finché non viene visualizzata l'icona del canale doppio . Il doppio canale inizierà a lampeggiare.
	2. Premere o per selezionare il canale, quindi premere il pulsante Menu .
	3. Premere o per selezionare il codice di esclusione delle interferenze.
	4. Premere a lungo il pulsante PTT per uscire dal menu o il pulsante Menu per continuare la configurazione.
	5. La radio si avvia nella modalità Dual Channel.

	Modalità Silent (avviso tramite vibrazione)
	1. Premere il pulsante Menu 7 volte fino a quando non viene visualizzata l'icona Vibracall . L'impostazione corrente lampeggia.
	2. Premere o per modificare l'impostazione su On/Off.
	3. Premere a lungo il pulsante PTT per uscire dal menu o il pulsante Menu per continuare la configurazione.

	Toni della tastiera
	1. Premere il pulsante Menu 8 volte finché non viene visualizzata l'icona Keypad Tone . L'impostazione corrente On/Off lampeggia.
	2. Premere o per scegliere On/Off.
	3. Premere il pulsante PTT per confermare o il pulsante Menu per continuare la configurazione.
	• Tono di avviso scadenza trasmissione
	• Tono di chiamata
	• Tono di avviso batteria scarica o
	• Tono di conferma comunicazione trasmessa

	Trasmissione di un tono di conferma comunicazione
	1. Premere il pulsante Menu 9 volte finché non viene visualizzata l'icona del tono Roger . L'impostazione corrente On/Off lampeggia.
	2. Premere o per scegliere On o Off.
	3. Premere il pulsante PTT per impostare o il pulsante Menu per continua la configurazione.

	Modalità Emergency Alert
	1. Tenere premuto il pulsante Emergency Alert per 3 secondi.
	2. Rilasciare il pulsante e viene emesso il tono di avviso. Allo stesso tempo, il LED ROSSO lampeggia. Non è necessario continuare a tenere premuto il pulsante Emergency Alert o utilizzare il pulsante PTT affinché il messaggio venga trasmesso.

	Flash incorporato
	Blocco tastiera
	Per evitare la modifica involontaria delle impostazioni della radio:
	1. Tenere premuto il pulsante Menu finché non viene visualizzata l'icona blocco tasti .
	2. È possibile accendere e spegnere la radio, regolare il volume, ricevere, trasmettere e monitorare i canali quando ci si trova in modalità di blocco. Tutte le altre funzioni restano bloccate.
	3. Tenere premuto il pulsante Menu finché l'icona blocco tasti non viene più visualizzata per sbloccare la radio.


	Ricerca
	Per avviare la funzione Basic Scanning:
	1. Premere brevemente il tasto . L'icona Ricerca viene visualizzata sul display e la radio inizia a scorrere le combinazioni di canale e codice.
	2. Quando la radio rileva le attività del canale corrispondenti alla combinazione di canale e codice, smette di scorrere ed è possibile udire la trasmissione.
	3. Premere il pulsante PTT entro cinque secondi dopo la fine della trasmissione per rispondere e parlare alla persona che trasmette.
	4. La radio riprende a scorrere i canali cinque secondi dopo la fine di qualsiasi attività ricevuta.
	5. Premere brevemente il pulsante Ricerca/Monitor per arrestare la ricerca.

	Per avviare la funzione Advanced Scanning:
	1. Premere brevemente il pulsante Ricerca/Monitor . L'icona Ricerca viene visualizzata sul display e la radio inizia a scorrere i canali. Nessun codice di esclusione delle interferenze consente di filtrare quanto viene udito.
	2. Quando la radio rileva le attività del canale con un codice QUALSIASI (o NESSUN codice), smette di scorrere ed è possibile ascoltare la trasmissione. Qualsiasi codice di esclusione delle interferenze che può essere utilizzato da altre parti vie...
	3. Quando si risponde e si parla alla persona che trasmette, premere il pulsante PTT entro cinque secondi dopo la fine della trasmissione.
	4. La radio riprende a scorrere i canali cinque secondi dopo la fine di qualsiasi attività ricevuta.
	5. Premere brevemente il pulsante Ricerca/Monitor per arrestare la ricerca.


	Note sulla ricerca:
	1. La trasmissione avverrà su "Home Channel" se si preme il pulsante PTT mentre la radio scorre i canali inattivi. È possibile premere il pulsante Ricerca/Monitor per interrompere la ricerca in qualsiasi momento.
	2. È possibile riprendere immediatamente la ricerca premendo brevemente oppure se la radio si ferma su una trasmissione indesiderata.
	3. È possibile rimuovere temporaneamente il canale dall'elenco di scansione tenendo premuto o per tre secondi se la radio si ferma ripetutamente su una trasmissione indesiderata. È possibile rimuovere più di un canale in questo modo.
	4. Spegnere la radio e riaccenderla oppure DISATTIVARE e riattivare la modalità di ricerca premendo il pulsante Ricerca/Monitor per ripristinare e rimuovere i canali dell'elenco di scansione.
	5. Non è possibile rimuovere l'"Home Channel" dall'elenco di scansione.
	6. Nella funzione Advanced Scan, il codice rilevato verrà utilizzato solo per una trasmissione. È necessario prendere nota di tale codice, uscire dalla ricerca e impostare il codice rilevato su tale canale per utilizzarlo per sempre.

	Sensore di acqua
	Informazioni sulla garanzia
	Cosa non è coperto dalla garanzia
	Informazioni sul copyright


	Español
	Guía de exposición a radiofrecuencia y seguridad del producto para radios bidireccionales portátiles
	Atención
	Contenido del paquete
	Características y especificaciones
	Resistente al agua

	Control y funciones
	Pantalla
	1. Indicador de canal
	2. Indicador de transmisión y recepción
	3. Silencio [cuando el volumen del altavoz se establece en 0]
	4. Monitor de doble canal [encendido/apagado]
	5. Indicador de exploración
	6. Indicador de bloqueo con clave
	7. Indicador de batería [3 niveles de batería]
	8. Tono de teclado [encendido/apagado]
	9. Modo silencioso (alerta por vibración) [encendido/apagado]
	10. Tono Roger (encendido/apagado)
	11. Tono de llamada [1–20]
	12. iVOX [apagado, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Código de eliminación de interferencias [1–121]

	Instalación de la batería
	Instalación del paquete de baterías de NiMH recargables
	1. Compruebe que la radio está apagada.
	2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, afloje el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de la batería y abra la cubierta.
	3. Extraiga el paquete de baterías de NiMH de la bolsa de plástico transparente (no desmonte ni desenvuelva el paquete de baterías).
	4. Introduzca el paquete de baterías de NiMH con el diagrama mirando hacia usted. (La cinta debe quedar por debajo del paquete de baterías y debe rodear todo el lado derecho del paquete para facilitar su extracción).
	5. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de la batería.

	Instalación de tres pilas alcalinas AA
	1. Compruebe que la radio está apagada.
	2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, levante la cubierta de la batería hacia arriba y retire la cubierta.
	3. Introduzca tres pilas alcalinas AA con la polaridad (+) y (-) que se indica en el interior. (La cinta debe quedar por debajo de las pilas alcalinas AA y debe rodear todo el lado derecho de las pilas).
	4. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación de la cubierta del compartimento de la batería.


	Extracción de la batería
	Extracción del paquete de baterías de NiMH
	1. Compruebe que la radio está apagada.
	2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, afloje el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de la batería y abra la cubierta.
	3. Tire de la cinta para retirar el paquete de baterías de NiMH.
	4. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de la batería.

	Extracción de las tres pilas alcalinas AA
	1. Compruebe que la radio está apagada.
	2. Coloque la parte posterior de la radio mirando hacia usted, afloje el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de la batería y abra la cubierta.
	3. Extraiga cuidadosamente cada pila alcalina de forma individual.
	4. Cierre la cubierta de la batería y apriete el tornillo de fijación de la tapa del compartimento de la batería.


	Medidor de batería de la radio
	Mantenimiento de la capacidad de las pilas
	1. Cargue las baterías de NiMH al menos una vez cada 3 meses cuando la radio no esté en uso.
	2. Extraiga la batería de la radio después de su uso para almacenarla.
	3. Almacene las baterías de NiMH a temperaturas comprendidas entre -20 y 35 °C (-4 °F y 95 °F) en zonas de poca humedad. Evite las condiciones de humedad excesiva y los materiales corrosivos.

	Uso del cargador micro USB
	1. Compruebe que la radio está apagada.
	2. Conecte el cable micro USB al puerto de carga USB de la radio. Conecte el otro extremo del cargador micro USB a la toma de corriente.
	3. Una batería descargada tardará ocho horas en estar completamente cargada.
	4. La barra medidora de batería se mueve mientras se está cargando la batería.


	Conexión y desconexión de la pinza para el cinturón
	1. Fije la pinza para cinturón a la placa TLKR de la parte posterior de la radio hasta suene el clic que indica que la pinza ha encajado en el sitio adecuado.
	2. Enganche la pinza para el cinturón al bolsillo o al cinturón hasta suene el clic que indica que la pinza ha encajado en el sitio adecuado.
	1. Presione la pestaña de liberación situada en la parte superior de la pinza para el cinturón para liberar el cierre.
	2. Tire de la pinza para el cinturón para extraerla de la parte posterior de la radio.

	Encendido y apagado de la radio
	1. En la posición de encendido, la radio emite un pitido y muestra brevemente todos los iconos de funciones disponibles en la radio.
	2. A continuación, en la pantalla de la radio aparecen el canal actual, el código y todas las funciones habilitadas.

	Ajuste del volumen
	1. Pulse para aumentar el volumen del altavoz.
	2. Pulse para disminuir el volumen del altavoz.


	Procedimiento para hablar y escuchar
	1. Sitúe la radio a 5-8 cm (2-3 pulg.) cm de la boca.
	2. Mantenga pulsado el botón PTT mientras habla. El icono de transmisión aparece en la pantalla.
	3. Suelte el botón PTT para recibir llamadas entrantes. Aparece el icono de recepción en la pantalla.
	Alcance
	Botón de vigilancia
	Temporizador de tiempo límite del botón PTT

	Opciones de menú
	Selección de canal
	1. Con la radio encendida, pulse el botón de menú hasta que el número de canal comience a parpadear.
	2. Pulse o para cambiar de canal. Pulse durante un tiempo prolongado estas teclas para desplazarse por los canales rápidamente y examinar los códigos.
	3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú para continuar con los ajustes.

	Selección del código de eliminación de interferencias
	1. Pulse el botón de menú dos veces hasta que el código "9" comience a parpadear.
	2. Pulse o para seleccionar el código. Puede mantener pulsados estos botones para desplazarse de una forma más rápida por los códigos.
	3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú para continuar con los ajustes.

	Configuración y transmisión de tonos de llamada
	1. Pulse el botón de menú tres veces hasta que aparezca el icono de tono de llamada . El ajuste de tono de llamada actual parpadeará.
	2. Pulse o para cambiar de tono de llamar y escucharlo.
	3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú para continuar con los ajustes.

	Transmisión activada por voz ()
	1. Pulse el botón de menú cuatro veces hasta que el icono aparezca en pantalla. El valor actual (L1-L3) parpadeará.
	2. Pulse o para seleccionar el nivel de sensibilidad.
	3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú para continuar con los ajustes.

	Monitor de doble canal
	1. Pulse el botón de menú cinco veces hasta que aparezca el icono de doble canal . El doble canal parpadeará.
	2. Pulse o para seleccionar el canal y, a continuación, pulse el botón de menú .
	3. Pulse o para seleccionar el código de eliminación de interferencias.
	4. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú para continuar con los ajustes.
	5. La radio inicia el doble canal.

	Modo silencioso (alerta por vibración)
	1. Pulse el botón de menú siete veces hasta que aparezca el icono de vibración de llamada . El valor actual parpadeará.
	2. Pulse o para cambiar el valor a encendido/apagado.
	3. Pulse el botón PTT para salir del menú o el botón de menú para continuar con los ajustes.

	Tonos de teclado
	1. Pulse el botón de menú ocho veces hasta que aparezca el icono de tono de teclado . El valor actual encendido/apagado parpadeará.
	2. Pulse o para encender/apagar.
	3. Pulse el botón PTT para confirmar o el botón de menú para continuar con los ajustes.
	• tono de alerta de tiempo de transmisión agotado;
	• tono de llamada;
	• tono de alerta de batería baja; o
	• tono de confirmación de conversación transmitido.

	Transmisión de un tono de confirmación de conversación
	1. Pulse el botón de menú nueve veces hasta que aparezca el icono de tono Roger . El valor actual encendido/apagado parpadeará.
	2. Pulse o para encender/apagar.
	3. Pulse el botón PTT para confirmar o el botón de menú para continuar con los ajustes.

	Modo de alerta de emergencia
	1. Mantenga pulsado el botón de alerta de emergencia durante 3 segundos.
	2. Al soltar el botón el tono de alerta comenzará a sonar. Al mismo tiempo, comenzará a parpadear un indicador LED de color ROJO. No es necesario seguir pulsando el botón de alerta de emergencia ni utilizar el botón PTT para transmitir el mensaje.

	Linterna integrada
	Bloqueo de teclado
	Para evitar la modificación de los ajustes de su radio de forma accidental:
	1. Mantenga pulsado el botón de menú hasta que aparezca el icono de indicador de bloqueo de teclado .
	2. En modo de bloqueo puede encender y apagar la radio, ajustar el volumen, y recibir, transmitir y supervisar canales. Las demás funciones quedan bloqueadas.
	3. Para desbloquear la radio, pulse el botón de menú y manténgalo pulsado hasta que el indicador de bloqueo de teclado deje de aparecer.


	Exploración
	Para iniciar una exploración básica:
	1. Pulse brevemente la tecla . El icono de exploración aparecerá en la pantalla y la radio comenzará a desplazarse por las combinaciones de canal y código.
	2. Cuando la radio detecte actividades de canal que coincidan con la combinación de canal y código, la radio se detendrá y podrá escuchar la transmisión.
	3. Pulse el botón PTT durante los cinco segundos posteriores a la finalización de la transmisión para responder y hablar con la persona que está transmitiendo.
	4. La radio reanudará el desplazamiento por los canales cinco segundos después de la finalización de cualquier actividad recibida.
	5. Pulse brevemente el botón de vigilancia/exploración para detener la exploración.

	Para iniciar una exploración avanzada:
	1. Pulse brevemente el botón de vigilancia/exploración . El icono de exploración aparecerá en la pantalla y la radio comenzará a desplazarse por los canales. Ningún código de eliminación de interferencias filtrará lo que se escuche.
	2. Cuando la radio detecte actividades de canal con CUALQUIER código (o SIN código), se detendrá y podrá escuchar la transmisión. Cualquier código de eliminación de interferencias que puedan estar utilizando terceros se detectará y aparecerá...
	3. Para responder y hablar con la persona que está transmitiendo, pulse el botón PTT durante los cinco segundos posteriores a la finalización de la transmisión.
	4. La radio reanudará el desplazamiento por los canales cinco segundos después de la finalización de cualquier actividad recibida.
	5. Pulse brevemente el botón de vigilancia/exploración para detener la exploración.


	Notas sobre la exploración:
	1. La transmisión estará en el "canal de inicio" si pulsa el botón PTT mientras la radio está explorando canales inactivos. Puede pulsar el botón de vigilancia/exploración para detener la exploración en cualquier momento.
	2. Puede reanudar el proceso de exploración inmediatamente. Para ello, pulse brevemente o si la radio se detiene en una transmisión que no es la deseada.
	3. Puede eliminar temporalmente ese canal de la lista de exploración. Para ello, mantenga pulsado o durante tres segundos si la radio se detiene repetidamente en una transmisión que no es la deseada. Puede eliminar más de un canal de esta forma.
	4. Apague la radio y vuelva a encenderla, o salga y vuelva a entrar en el modo de exploración mediante el botón vigilancia/exploración para restaurar y eliminar canales de la lista de exploración.
	5. No se puede eliminar el "canal de inicio" de la lista de exploración.
	6. Durante la exploración avanzada, el código detectado solo se utilizará para una transmisión. Debe anotar dicho código, salir de la exploración y definir el código detectado en dicho canal para utilizar de forma permanente el código detectado.
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	Português
	Guia de segurança do produto e de exposição a energia de RF para rádios bidirecionais portáteis
	Atenção!
	Conteúdo da embalagem
	Funcionalidades e Especificações
	À prova de água

	Controlo e Funções
	Ecrã
	1. Indicador de canal
	2. Indicador de receção e transmissão
	3. Sem som [quando o volume do altifalante está definido para 0]
	4. Monitorização de canal duplo [LIGAR/ DESLIGAR]
	5. Indicador de procura
	6. Indicador de teclado bloqueado
	7. Indicador de bateria [3 níveis de bateria]
	8. Som do teclado [LIGAR/DESLIGAR]
	9. Modo silencioso (Alerta de vibração) [LIGAR/ DESLIGAR]
	10. Som de aviso de fim de transmissão (LIGAR/DESLIGAR)
	11. Sinal de chamada [1–20]
	12. iVOX [DESLIGAR, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Código de eliminação de interferências [1–121]

	Instalar as baterias
	Instalar a bateria NiMH recarregável
	1. Certifique-se de que o rádio está DESLIGADO.
	2. Vire a parte traseira do rádio para si, desaperte o parafuso de fixação da porta da bateria e abra a tampa.
	3. Remova a bateria NiMH do saco de plástico transparente (não desmonte nem desembrulhe a bateria).
	4. Insira a bateria NiMH com o diagrama virado para si. (A fita deve estar por baixo da bateria e deve envolver o lado direito da mesma para permitir a sua fácil remoção).
	5. Feche a tampa da bateria e aperte o parafuso de fixação da porta da bateria.

	Instalar as três pilhas alcalinas AA
	1. Certifique-se de que o rádio está DESLIGADO.
	2. Vire a parte traseira do rádio para si, levante o trinco da tampa da bateria para cima e remova a tampa.
	3. Insira as três pilhas alcalinas AA com polaridade (+) e (-) conforme apresentado no interior. (A fita deve estar por baixo das pilhas alcalinas AA e deve envolver o lado direito das mesmas).
	4. Feche a tampa da bateria e aperte o parafuso de fixação da tampa da bateria.


	Remover as baterias e as pilhas
	Remover a bateria NiMH
	1. Certifique-se de que o rádio está DESLIGADO.
	2. Vire a parte traseira do rádio para si, desaperte o parafuso de fixação da porta da bateria e abra a tampa.
	3. Remova a bateria NiMH puxando a fita.
	4. Feche a tampa da bateria e aperte o parafuso de fixação da porta da bateria.

	Remover as três pilhas alcalinas AA
	1. Certifique-se de que o rádio está DESLIGADO.
	2. Vire a parte traseira do rádio para si, desaperte o parafuso de fixação da porta da bateria e abra a tampa.
	3. Remova cuidadosamente cada pilha alcalina libertando-as individualmente.
	4. Feche a tampa da bateria e aperte o parafuso de fixação da porta da bateria.


	Medidor de bateria do rádio
	Manutenção da capacidade da bateria
	1. Carregue as baterias NiMH a cada três meses quando não estiverem a ser utilizadas.
	2. Para fins de armazenamento, retire a bateria do rádio após a utilização.
	3. Guarde as baterias NiMH a uma temperatura entre -20 ºC e 35 ºC e em locais com baixa humidade. Evite ambientes húmidos e materiais corrosivos.

	Utilizar o carregador micro USB
	1. Certifique-se de que o rádio está DESLIGADO
	2. Ligue o cabo micro USB à porta de carregamento micro USB do seu rádio. Ligue a outra extremidade do carregador micro USB à tomada elétrica.
	3. Uma bateria vazia demora oito horas a ficar totalmente carregada.
	4. A barra de medição da bateria move-se enquanto a bateria está a carregar.


	Fixar e remover a mola de cinto
	1. Fixe a mola de cinto na placa TLKR na parte traseira do rádio até que a mola encaixe no devido lugar.
	2. Fixe a mola de cinto no bolso ou no cinto até que a mola encaixe no devido lugar.
	1. Prima a patilha de libertação na parte superior da mola de cinto para libertar o trinco.
	2. Puxe a mola de cinto da parte traseira do rádio.

	Ligar e desligar o rádio
	1. Na posição LIGAR, o rádio emite um som e apresenta brevemente os ícones de todas as funções disponíveis.
	2. Em seguida, o ecrã mostra o canal atual, o código e todas as funções que estão ativadas.

	Definir o volume
	1. Prima o botão para aumentar o volume do altifalante.
	2. Prima o botão para diminuir o volume do altifalante.


	Falar e ouvir
	1. Mantenha o rádio a 5-8 cm da sua boca.
	2. Mantenha premido o botão PTT enquanto fala. O ícone de transmissão é apresentado no ecrã.
	3. Solte o botão PTT. Agora pode receber chamadas. Quando o fizer, o ícone de receção é apresentado no ecrã.
	Alcance de conversação
	Botão de Monitorização
	Temporizador de tempo limite Push-to-Talk

	Opções do menu
	Selecionar o canal
	1. Com o rádio LIGADO, prima o botão Menu até que o número do canal comece a piscar.
	2. Prima o botão ou para mudar de canal. Prima continuamente estas teclas para percorrer os canais rapidamente, para procurar os códigos.
	3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão Menu para continuar a configuração.

	Selecionar o Código de eliminação de interferências
	1. Prima o botão Menu duas vezes até que o código "9" comece a piscar.
	2. Prima o botão ou para mudar o código. Pode premir ou manter premido para percorrer mais rapidamente os códigos.
	3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão Menu para continuar a configuração.

	Definir e transmitir sinais de chamada
	1. Prima o botão Menu três vezes até ser apresentado o ícone de Sinal de chamada . O sinal de chamada atualmente definido pisca.
	2. Prima o botão ou para alterar e ouvir o sinal de chamada.
	3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão Menu para continuar a configuração.

	Transmissão operada por voz ()
	1. Prima o botão Menu 4 vezes até ser apresentado o ícone no ecrã. A definição atual (L1 - L3) pisca.
	2. Prima o botão ou para selecionar o nível de sensibilidade.
	3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão Menu para continuar a configuração.

	Monitorização de canal duplo
	1. Prima o botão Menu 5 vezes até ser apresentado o ícone de Canal duplo . O Canal duplo pisca.
	2. Prima o botão ou para selecionar o canal e, em seguida, prima o botão Menu .
	3. Prima o botão ou para selecionar o Código de eliminação de interferências.
	4. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão Menu para continuar a configuração.
	5. O rádio inicia o Canal duplo.

	Modo silencioso (Alerta de vibração)
	1. Prima o botão Menu 7 vezes até ser apresentado o ícone de Vibracall . A definição atual pisca.
	2. Prima o botão ou para alterar a definição para Ligar/Desligar.
	3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão Menu para continuar a configuração.

	Sons do teclado
	1. Prima o botão Menu 8 vezes até ser apresentado o ícone de Som do teclado . A definição Ligar/Desligar atual pisca.
	2. Prima o botão ou para Ligar/Desligar.
	3. Prima o botão PTT para confirmar ou o botão Menu para continuar a configuração.
	• Som de aviso de tempo limite de transmissão
	• Sinal de chamada
	• Som de aviso de bateria fraca ou
	• O som de confirmação de fim de transmissão

	Transmitir um som de confirmação de fim de transmissão
	1. Prima o botão Menu 9 vezes até ser apresentado o ícone de Som de aviso de fim de transmissão . A definição Ligar/Desligar atual pisca.
	2. Prima o botão ou para Ligar ou Desligar.
	3. Prima o botão PTT para definir ou o botão Menu para continuar a configuração.

	Modo de alerta de emergência
	1. Mantenha premido o botão de Alerta de emergência durante 3 segundos.
	2. Solte o botão e o som de alerta começa a ser emitido. Simultaneamente, ativa o LED vermelho intermitente. Não precisa de continuar a premir o botão de Alerta de emergência ou a utilizar o PTT para que a sua mensagem seja transmitida.

	Lanterna incorporada
	Bloqueio de teclado
	Para evitar alterar acidentalmente as definições do seu rádio:
	1. Mantenha premido o botão Menu até o ícone do Indicador de teclado bloqueado ser apresentado.
	2. Pode LIGAR e DESLIGAR o rádio, ajustar o volume, receber, transmitir e monitorizar canais no modo de bloqueio. Todas as outras funções permanecem bloqueadas.
	3. Para desbloquear o rádio, prima o botão Menu e mantenha-o premido até o ícone Indicador de teclado bloqueado deixar de ser apresentado.


	Procura
	Para iniciar a Procura básica:
	1. Prima brevemente a tecla . O ícone de procura é apresentado no visor e o rádio começa a percorrer o canal e as combinações de código.
	2. Quando o rádio deteta atividades de canais correspondentes ao canal e à combinação de código, o rádio para de percorrer os canais e pode ouvir a transmissão.
	3. Prima o botão PTT cinco segundos após o final da transmissão para responder e conversar com a pessoa que está a transmitir.
	4. O rádio recomeça a percorrer os canais cinco segundos após o final de qualquer atividade recebida.
	5. Prima brevemente o botão de Procura/Monitorização para parar a procura.

	Para iniciar a Procura avançada:
	1. Prima brevemente o botão de Procura/Monitorização . O ícone de Procura é apresentado no visor e o rádio começa a percorrer o canal. Nenhum Código de eliminação de interferências filtra o que ouve.
	2. Quando o rádio deteta atividades do canal com QUALQUER código (ou NENHUM código), este para de percorrer os canais e pode ouvir a transmissão. Qualquer Código de eliminação de interferências que terceiros possam estar a utilizar, é deteta...
	3. Ao responder e falar com a pessoa que está a transmitir, prima o botão PTT cinco segundos após o final da transmissão.
	4. O rádio recomeça a percorrer os canais cinco segundos após o final de qualquer atividade recebida.
	5. Prima brevemente o botão de Procura/Monitorização para parar a procura.


	Notas de procura:
	1. Se premir o botão PTT enquanto o rádio percorre os canais inativos, a transmissão ocorre no "Canal inicial". Pode premir o botão de Procura/Monitorização para parar a procura a qualquer momento.
	2. Pode retomar imediatamente a procura premindo brevemente o botão ou se o rádio parar numa transmissão indesejada.
	3. Pode remover temporariamente o canal em questão da lista de procura mantendo premido o botão ou durante três segundos, se o rádio parar repetidamente numa transmissão indesejada. Desta forma, pode remover mais do que um canal.
	4. DESLIGUE e volte a LIGAR o rádio, ou SAIA e entre novamente no modo de procura premindo o botão de Procura/Monitorização para restaurar e remover um ou mais canais da lista de procura.
	5. Não pode remover o "Canal inicial" da lista de procura.
	6. Na Procura avançada, o código detetado apenas é utilizado numa transmissão. Deve anotar esse código, sair da procura e definir o código detetado no canal em questão para utilizar permanentemente o código detetado.

	Sensor de água
	Informações sobre a garantia
	Casos não protegidos pela garantia
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	Nederlands
	Blootstelling aan radiogolven en productveiligheid voor draagbare tweerichtingportofoons
	Let op!
	Inhoud van het pakket
	Eigenschappen en specificaties
	Waterdicht

	Bediening en functies
	Scherm
	1. Kanaalindicator
	2. Indicator voor ontvangen en verzenden
	3. Dempen [wanneer het luidsprekervolume op 0 is ingesteld]
	4. Tweekanaalsmonitor [aan/uit]
	5. Scanindicator
	6. Toetsvergrendelingsindicator
	7. Batterij-indicator [3 batterijniveaus]
	8. Toetsenblokgeluid [aan/uit]
	9. Stille modus (trilalarm) [aan/uit]
	10. Toon voor einde uitzending [aan/uit]
	11. Oproeptoon [1–20]
	12. iVOX [Uit, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Interferentie- eliminatiecode [1–121]

	De accu's plaatsen
	Het oplaadbare NiMH-accupak plaatsen
	1. Zet de portofoon uit.
	2. Met de achterzijde van de portofoon naar u toe gericht draait u de borgschroef op de batterijklep los. Vervolgens opent u de klep.
	3. Verwijder het NiMH-accupak uit het doorzichtige plastic zakje. Haal het accupak niet uit elkaar en verwijder de wikkel niet.
	4. Plaats het NiMH-accupak met het diagram naar u toe gericht. Plaats het lint onder het accupak en laat het onder de rechterkant van het accupak uitkomen om het eenvoudig te kunnen verwijderen.
	5. Sluit de batterijklep en draai de borgschroef weer vast.

	De drie AA-alkalinebatterijen plaatsen
	1. Zet de portofoon uit.
	2. Met de achterzijde van de portofoon naar u toe gericht tilt u de vergrendeling van de batterijklep op. Vervolgens verwijdert u de klep.
	3. Plaats de drie AA-alkalinebatterijen met de (+) en (-) polen zoals aangegeven in de portofoon. Plaats het lint onder de AA-alkalinebatterijen en laat het onder de rechterkant van de batterijen uitkomen.
	4. Sluit de batterijklep en draai de borgschroef weer vast.


	De accu of batterijen verwijderen
	Het NiMH-accupak verwijderen
	1. Zet de portofoon uit.
	2. Met de achterzijde van de portofoon naar u toe gericht draait u de borgschroef op de batterijklep los. Vervolgens opent u de klep.
	3. Verwijder het NiMH-accupak door aan het lint te trekken.
	4. Sluit de batterijklep en draai de borgschroef weer vast.

	De drie AA-alkalinebatterijen verwijderen
	1. Zet de portofoon uit.
	2. Met de achterzijde van de portofoon naar u toe gericht draait u de borgschroef op de batterijklep los. Vervolgens opent u de klep.
	3. Verwijder de alkalinebatterijen door ze een voor een voorzichtig uit de portofoon te halen.
	4. Sluit de batterijklep en draai de borgschroef weer vast.


	Batterijmeter van de portofoon
	Onderhoud van de batterijen
	1. Laad het NiMH-accupak elke 3 maanden op als u de portofoon niet gebruikt.
	2. Verwijder het accupak en de batterijen na gebruik en bewaar ze elders.
	3. Bewaar het NiMH-accupak bij een temperatuur tussen -20 °C en 35 °C, en bij een lage luchtvochtigheid. Vermijd vochtige omstandigheden en bijtende materialen.

	De Micro-USB-oplader gebruiken
	1. Zet de portofoon uit.
	2. Sluit de micro-USB-kabel aan op de micro-USB-oplaadpoort van de portofoon. Steek het andere uiteinde van de micro- USB-oplader in het stopcontact.
	3. Een lege batterij is na acht uur volledig opgeladen.
	4. De batterijmeter vult zich als de batterij wordt opgeladen.


	De riemklem bevestigen en verwijderen
	1. Bevestig de riemklem aan de TLKR-plaat aan de achterzijde van de portofoon en klik de klem vast.
	2. Bevestig de riemklem aan een zak of riem en klik de klem vast.
	1. Druk op de ontgrendeling bovenop de riemklem om deze te ontgrendelen.
	2. Maak de riemklem los van de achterkant van de portofoon.

	De portofoon aan- en uitzetten
	1. Als de portofoon is ingeschakeld klinkt er een pieptoon en worden kort alle beschikbare functiepictogrammen getoond.
	2. Het scherm toont daarna het huidige kanaal, de code en alle functies die zijn ingeschakeld.

	Het volume instellen
	1. Druk op om het luidsprekervolume te verhogen.
	2. Druk op om het luidsprekervolume te verlagen.


	Praten en luisteren
	1. Houd de portofoon op 5 tot 8 cm van uw mond.
	2. Houd de PTT-toets ingedrukt terwijl u praat. Het pictogram Transmit verschijnt op het scherm.
	3. Laat de PTT-toets los. U kunt nu binnenkomende oproepen ontvangen. Wanneer dit gebeurt, verschijnt het pictogram Receive op het scherm.
	Zendbereik
	Monitor-toets
	Push-to-Talk time-out-timer

	Menu-opties
	Een kanaal selecteren
	1. Als de portofoon aanstaat, drukt u op de Menutoets tot het kanaalnummer begint te knipperen.
	2. Druk op of om het kanaal te wijzigen. Door langer op deze toetsen te drukken kunt u snel door de kanalen bladeren om de codes te bekijken.
	3. Druk op de PTT-toets om het menu te verlaten, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.

	De interferentie-eliminatiecode selecteren
	1. Druk 2 keer op de Menutoets totdat de code '9' begint te knipperen.
	2. Druk op of om de code te selecteren. Houd de toets ingedrukt om sneller door de lijst met codes te bladeren.
	3. Druk op de PTT-toets om het menu te verlaten, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.

	Oproeptonen instellen en verzenden
	1. Druk drie keer op de Menutoets tot het oproeptoonpictogram wordt weergegeven. De huidige oproeptoon knippert.
	2. Druk op of om de oproeptoon te wijzigen en te beluisteren.
	3. Druk op de PTT-toets om het menu te verlaten, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.

	Voice Operated Transmission ()
	1. Druk 4 keer op de Menutoets tot het pictogram wordt weergegeven op het scherm. De huidige instelling (L1-L3) knippert.
	2. Druk op of om het gevoeligheidsniveau in te stellen.
	3. Druk op de PTT-toets om het menu te verlaten, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.

	Monitor voor twee kanalen
	1. Druk 5 keer op de Menutoets tot het pictogram Twee kanalen wordt weergegeven. Twee kanalen knippert.
	2. Druk op of om het kanaal te selecteren en druk vervolgens op de Menutoets.
	3. Druk op of om de interferentie-eliminatiecode te selecteren.
	4. Druk op de PTT-toets om het menu te verlaten, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.
	5. Twee kanalen is nu ingeschakeld.

	Silent Mode (Vibrate Alert)
	1. Druk 7 keer op de Menutoets tot het pictogram Vibracall wordt weergegeven. De huidige instelling knippert.
	2. Druk op of om de instelling te wijzigen naar On of Off.
	3. Druk op de PTT-toets om het menu te verlaten, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.

	Keypad Tones
	1. Druk 8 keer op de Menutoets tot het pictogram Keypad Tone wordt weergegeven. De huidige instelling (On of Off) knippert.
	2. Druk op of om toetsenbordtonen in of uit te schakelen.
	3. Druk op de PTT-toets om te bevestigen, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.
	• Meldingstoon time-out verzenden
	• Oproeptoon
	• Meldingstoon voor laag batterijniveau of
	• Bevestigingstoon voor Talk Confirmation

	Een Talk Confirmation-toon verzenden
	1. Druk 9 keer op de Menutoets tot het pictogram Roger-toon wordt weergegeven. De huidige instelling (On of Off) knippert.
	2. Druk op of om deze functie in of uit te schakelen.
	3. Druk op de PTT-toets om dit in te stellen, of op de Menutoets om de portofoon verder in te stellen.

	Modus Emergency Alert
	1. Houd de knop Emergency Alert 3 seconden ingedrukt bij noodsituaties.
	2. Laat de toets los. De alarmtoon begint. Tegelijkertijd begint de rode led te knipperen. U hoeft de knop Emergency Alert of de PTT-toets niet ingedrukt te houden om uw bericht te verzenden.

	Ingebouwde zaklamp
	Toetsenbordvergrendeling
	Zo voorkomt u dat u per ongeluk de instellingen van uw portofoon wijzigt:
	1. Houd de Menutoets ingedrukt tot het pictogram Toetsenbordvergrendeling wordt weergegeven.
	2. Als het toetsenbord is vergrendeld, kunt u de portofoon aan- en uitzetten, het volume aanpassen, berichten ontvangen, berichten verzenden, en kanalen scannen. Alle andere functies blijven vergrendeld.
	3. U ontgrendelt de portofoon door de Menutoets ingedrukt te houden tot het pictogram Toetsenbordvergrendeling niet meer wordt weergegeven.


	Scannen
	Basicscan starten:
	1. Druk kort op de toets. Het scanpictogram wordt weergegeven op het scherm, en de portofoon begint te bladeren door de combinaties van kanalen en codes.
	2. Wanneer de portofoon activiteiten detecteert met de juiste combinatie van kanaal en code stopt hij met bladeren. U kunt de transmissie horen.
	3. Druk binnen vijf seconden na het einde van de transmissie op de PTT-toets om te reageren en te spreken met de persoon die het bericht heeft verzonden.
	4. Vijf seconden na het einde van de ontvangen activiteit bladert de portofoon weer verder.
	5. Druk op de toets Scan/Monitor om het scannen kort te onderbreken.

	Geavanceerd scannen starten:
	1. Druk kort op de toets Scan/Monitor. Het scanpictogram wordt weergegeven op het scherm, en de portofoon begint te bladeren door de kanalen. Het geluid wordt niet gefilterd door interferentie-eliminatiecodes.
	2. Wanneer de portofoon activiteiten detecteert op een kanaal met een willekeurige code (of zonder code), dan stopt hij met bladeren en kunt u de transmissie horen. Alle interferentie-eliminatiecodes die bij andere partijen in gebruik kunnen zijn wor...
	3. Wanneer u wilt reageren of als u wilt spreken met de persoon die het bericht verzendt, dan drukt u binnen vijf seconden na het einde van de transmissie op de PTT-toets.
	4. Vijf seconden na het einde van de ontvangen activiteit bladert de portofoon weer verder.
	5. Druk op de toets Scan/Monitor om het scannen kort te onderbreken.


	Opmerkingen bij het scannen:
	1. Als u op de PTT-toets drukt terwijl de portofoon door inactieve kanalen bladert, wordt uw bericht via het 'Home Channel' verzonden. U kunt het scannen op ieder moment stoppen door op de toets Scan/Monitor te drukken.
	2. U kunt het scannen direct hervatten door kort te drukken op of als de portofoon stopt bij een ongewenste transmissie.
	3. U kunt het betreffende kanaal tijdelijk uit de scanlijst verwijderen door of gedurende drie seconden ingedrukt te houden als de portofoon herhaaldelijk stopt bij een ongewenste transmissie. U kunt op deze manier meer dan één kanaal verwijderen.
	4. Schakel de portofoon uit en zet hem vervolgens weer aan, of sluit en heropen de scanmodus door op de toets Scan/ Monitor te drukken wanneer u verwijderde kanalen weer wilt toevoegen aan de scanlijst.
	5. U kunt het Home Channel niet verwijderen uit de scanlijst.
	6. In de functie Advanced Scan zal de gedetecteerde code maar voor één transmissie worden gebruikt. Wanneer u de gedetecteerde code permanent wilt gebruiken noteert u de code en sluit u de scan af. Stel vervolgens de gedetecteerde code in voor dat ...

	Watersensor
	Garantie-informatie
	Wat door de garantie niet wordt gedekt
	Informatie over auteursrechten


	Dansk
	Vejledning om RF- energieksponering og produktsikkerhed til bærbare tovejsradioer
	OBS!
	Pakkens indhold
	Funktioner og specifikationer
	Vandtæt

	Kontrol og funktioner
	Skærm
	1 Kanalindikator
	2. Indikator for send/modtag
	3. Lydløs [når lydstyrken for højttaleren er indstillet til 0]
	4. Overvågning af to kanaler [TIL/FRA]
	5. Indikator for scanning
	6. Indikator for tastelås
	7. Batteriindikator [3 batteriniveauer]
	8. Tastaturtone [TIL/FRA]
	9. Tilstanden Silent (vibrationsalarm) [TIL/FRA]
	10. Modtaget-tone (TIL/FRA)
	11. Opkaldstone [1–20]
	12. iVOX [FRA, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Interferenseliminatorkode [1–121]

	Installer batterierne
	Installer den genopladelige NiMH-batteripakke
	1 Sørg for, at radioen er slået FRA.
	2. Sørg for, at radioens bagside vender ud mod dig, løsn holdeskruen på batterilugen, og åbn dækslet.
	3. Fjern den genopladelige NiMH-batteripakke fra den gennemsigtige plastikpose (batteripakken må ikke skilles ad eller pakkes ud).
	4. Sæt NiMH-batteripakken i, så diagrammet vender ud mod dig. (Båndet skal være under batteripakken og skal vikles om pakkens højre side, så det nemt kan fjernes).
	5. Luk batteridækslet, og stram holdeskruen på batterilugen.

	Installer de tre AA-alkalinebatterier
	1 Sørg for, at radioen er slået FRA.
	2. Sørg for, at radioens bagside vender ud mod dig, løft batteridækslets lås op, og fjern dækslet.
	3. Sæt de tre AA-alkalinebatterier i med (+)- og (-)-polerne som vist indeni. (Båndet skal være under AA-alkalinebatterierne og skal vikles rundt om batteriernes højre side, så det nemt kan fjernes).
	4. Luk batteridækslet, og stram holdeskruen på batteridækslet.


	Fjern batterierne
	Fjern NiMH-batteripakken
	1 Sørg for, at radioen er slået FRA.
	2. Sørg for, at radioens bagside vender ud mod dig, løsn holdeskruen på batterilugen, og åbn dækslet.
	3. Fjern NiMH-batteripakken ved at trække i båndet.
	4. Luk batteridækslet, og stram holdeskruen på batterilugen.

	Fjern de tre AA-alkalinebatterier
	1 Sørg for, at radioen er slået FRA.
	2. Sørg for, at radioens bagside vender ud mod dig, løsn holdeskruen på batterilugen, og åbn dækslet.
	3. Fjern forsigtigt hvert alkalinebatteri ved at lempe batterierne ud enkeltvist.
	4. Luk batteridækslet, og stram holdeskruen på batterilugen.


	Radioens batterimåler
	Vedligeholdelse af batterikapacitet
	1 Oplad NiMH-batterierne én gang hver tredje måned, når den ikke er i brug.
	2. Fjern batteriet fra radioen efter brug mhp. opbevaring.
	3. Opbevar NiMH-batterierne i en temperatur mellem -20 °C til 35 °C og i lav luftfugtighed. Undgå fugtige forhold og ætsende stoffer.

	Brug af micro-USB-opladeren
	1 Sørg for, at radioen er slået FRA
	2. Indsæt micro-USB-kablet i micro-USB-ladeporten på radioen. Slut den anden ende af micro-USB-opladeren til en stikkontakt.
	3. Et tomt batteri er fuldt opladet efter otte timer.
	4. Bjælken på batterimåleren flytter sig, når batteriet oplades.


	Påsæt og fjern bælteclipsen
	1 Sæt bælteclipsen fast på TLKR-pladen bag på radioen, indtil clipsen klikker på plads.
	2. Sæt bælteclipsen fast på lommen eller bæltestroppen, indtil clipsen klikker på plads.
	1 Skub på frigørelsestappen øverst på bælteclipsen for at frigøre låsen.
	2. Træk bælteclipsen væk fra bagsiden af radioen.

	Sådan slår du radioen Til og Fra
	1 I TIL-positionen kvidrer radioen og viser kort alle de funktionsikoner, der findes på radioen.
	2. Skærmen viser så den aktuelle kanal, kode og alle funktioner, der er aktiveret.

	Indstilling af lydstyrken
	1 Tryk på for at øge lydstyrken for højttaleren.
	2. Tryk på for at mindske lydstyrken for højttaleren.


	Tale og lytte
	1 Hold radioen på 5-8 cm afstand af munden.
	2. Tryk på tasten PTT, og hold den nede, mens du taler. Ikonet for transmission vises på skærmen.
	3. Slip knappen PTT. Du kan nu modtage indgående opkald. Når du gør det, vises ikonet for modtag på skærmen.
	Rækkevidde for tale
	Knappen Monitor
	Push-to-Talk Time-out timer

	Menuindstillinger
	Sådan vælger du en kanal
	1 Når radioen er tændt, skal du trykke på knappen Menu, indtil kanalnummeret begynder at blinke.
	2. Tryk på eller for at skifte kanal. Et langt tryk på disse taster giver dig mulighed for hurtigt at rulle igennem kanalerne for at gennemse koderne.
	3. Tryk på knappen PTT for at forlade menuen eller knappen Menu for at forsætte opsætningen.

	Valg af interferenseliminatorkode
	1 Tryk på knappen Menu to gange, indtil koden "9" begynder at blinke.
	2. Tryk på eller for at vælge koden. Du kan trykke og holde nede for at øge hastigheden for rulning i koder.
	3. Tryk på knappen PTT for at forlade menuen eller knappen Menu for at fortsætte opsætningen.

	Indstilling og transmission af opkaldstoner
	1 Tryk på knappen Menu tre gange, indtil ikonet for opkaldstone vises. Den aktuelle opkaldstoneindstilling blinker.
	2. Tryk på eller for at skifte og høre opkaldstonen.
	3. Tryk på knappen PTT for at forlade menuen eller knappen Menu for at fortsætte opsætningen.

	Voice Operated Transmission ()
	1 Tryk på knappen Menu 4 gange, indtil ikonet vises på skærmen. Den aktuelle indstilling (L1-L3) blinker.
	2. Tryk på eller for at vælge følsomhedsniveau.
	3. Tryk på knappen PTT for at forlade menuen eller knappen Menu for at fortsætte opsætningen.

	Overvågning af to kanaler
	1 Tryk på knappen Menu 5 gange, indtil ikonet for to kanaler vises. To kanaler blinker.
	2. Tryk på eller for at vælge kanal. Tryk derefter på knappen Menu.
	3. Tryk på eller for at vælge interferenseliminatorkode.
	4. Tryk på knappen PTT for at forlade menuen eller knappen Menu for at fortsætte opsætningen.
	5. Radioen starter to kanaler.

	Tilstanden Silent (vibrationsalarm)
	1 Tryk på knappen Menu 7 gange, indtil ikonet for vibrationsopkald vises. Den aktuelle indstilling blinker.
	2. Tryk på eller for at skifte indstillingen til Til/Fra.
	3. Tryk på knappen PTT for at forlade menuen eller knappen Menu for at fortsætte opsætningen.

	Tastaturtoner
	1 Tryk på knappen Menu 8 gange, indtil ikonet for tastaturtone vises. Den aktuelle indstilling Til/Fra blinker.
	2. Tryk på enten eller for at slå Til/Fra.
	3. Tryk på knappen PTT for at bekræfte eller knappen Menu for at fortsætte opsætningen.
	• Alarmtone for Transmit time-out
	• Opkaldstone
	• Tone for advarsel om lavt batteriniveau eller
	• Tone for den transmitterede samtalebekræftelse

	Transmission af tonen for samtalebekræftelse
	1 Tryk på knappen Menu 9 gange, indtil ikonet for modtaget-tone vises. Den aktuelle indstilling Til/Fra blinker.
	2. Tryk på eller for at slå Til eller Fra.
	3. Tryk på knappen PTT for at indstille eller på knappen Menu for at fortsætte opsætningen.

	Tilstanden Emergency Alert
	1 Tryk på knappen Emergency Alert, og hold den nede i 3 sekunder.
	2. Slip knappen, og alarmtonen begynder at lyde. Samtidig aktiverer den det RØDE indikatorblink. Du behøver ikke fortsætte med at holde knappen Emergensy Alert nede eller bruge PTT for at transmittere din besked.

	Indbygget lommelygte
	Tastelås
	For at undgå utilsigtet ændring af radioens indstillinger:
	1 Tryk på knappen Menu og hold den nede, indtil ikonet for tastelåsindikator vises.
	2. Du kan slå radioen TIL og FRA, indstille lydstyrken, modtage, transmittere og overvåge kanaler i låst tilstand. Alle andre funktioner forbliver låst.
	3. Tryk på knappen Menu og hold den nede, indtil tastelåsindikatoren ikke længere vises, for at låse radioen.


	Scanning
	Sådan startes basisscanningen:
	1 Tryk kortvarigt på tasten . Ikonet for scanning vises på skærmen, og radioen begynder at rulle gennem kanal- og kodekombinationerne.
	2. Når radioen registrerer kanalaktiviteter, der passer til kanal- og kodekombinationen, vil radioen standse med at rulle, og du kan høre transmissionen.
	3. Tryk på knappen PTT inden for fem sekunder efter transmissionens afslutning for at svare og tale den den person, der transmitterer.
	4. Radioen genoptager rulningen gennem kanalerne fem sekunder efter afslutningen af al modtaget aktivitet.
	5. Tryk kortvarigt på knappen Scan/Monitor for at standse scanningen.

	Sådan startes avanceret scanning:
	1 Tryk kortvarigt på knappen Scan/Monitor. Ikonet for scanning vises på skærmen, og radioen begynder at rulle igennem kanalerne. Ingen interferenseliminatorkoder vil filtrere, hvad der høres.
	2. Når radioen registrerer kanalaktiviteter med koden ALLE (eller koden INGEN), stopper rulningen, og du kan høre transmissionen. Enhver interferenseliminatorkode, der bruges af en anden part, vil registreres og vises.
	3. Når du svarer og taler med den person, der transmitterer, skal du trykke på knappen PTT inden for 5 sekunder efter transmissionens afslutning.
	4. Radioen genoptager rulningen gennem kanalerne fem sekunder efter afslutningen af al modtaget aktivitet.
	5. Tryk kortvarigt på knappen Scan/Monitor for at stoppe scanningen.


	Bemærkninger til scanning:
	1 Transmissionen vil være på "Home Channel", hvis du trykker på knappen PTT, når radioen ruller igennem inaktive kanaler. Du kan trykke på knappen Scan/Monitor for at stoppe scanningen på et hvilket som helst tidspunkt.
	2. Du kan straks fortsætte scanningen ved at trykke på eller , hvis radioen stopper på en uønsket transmission.
	3. Du kan midlertidigt fjerne den pågældende kanal fra scanningslisten ved at trykke på eller og holde den nede i tre sekunder, hvis radioen stopper gentagne gange på en uønsket transmission. Du kan fjerne mere end én kanal på den måde.
	4. Slå radioen FRA, og slå den TIL igen, eller AFSLUT og genoptag scanningstilstanden ved at trykke på knappen Scan/Monitor for at gendanne og flytte kanaler til scanningslisten.
	5. Du kan ikke fjerne "Home Channel" fra scanningslisten.
	6. I "Advanced Scan" bruges den registrerede kode kun til én transmission. Noter dig koden, afslut scanningen, og indstil den registrerede kode på den kanal for at bruge den registrerede kode permanent.

	Vandsensor
	Garantioplysninger
	Hvad er ikke dækket af garantien
	Copyrightoplysninger


	Svenska
	Handbok om RF-exponering och produktsäkerhet för bärbara tvåvägsradioenheter
	Obs!
	Paketets innehåll
	Funktioner och specifikationer
	Vattensäker

	Kontroll och funktioner
	Teckenfönster
	1. Kanalindikator
	2. Indikator för mottagning och sändning
	3. Ljud av [när högtalarvolymen är inställd till 0]
	4. Övervakning av två kanaler [av/på]
	5. Skanningsindikator
	6. Indikator för knapplås
	7. Batteriindikator [3 batterinivåer]
	8. Knappljud [på/av]
	9. Tyst läge (vibration) [på/av]
	10. Klarsignal (på/av)
	11. Anropssignal [1–20]
	12. iVOX [av, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Störningselimineringskod [1–121]

	Sätta i batterierna
	Sätta i det laddningsbara NiMH-batteriet
	1. Se till att radion är avstängd.
	2. Med radions baksida mot dig skruvar du loss skruven på batteriluckan och öppnar den.
	3. Plocka fram NiMH-batteriet ur den genomskinliga plastpåsen (plocka inte isär eller ta bort plasten på batteriet).
	4. Sätt i NiMH-batteriet med bilden mot dig. (Bandet ska ligga under batteriet och löpa runt batteriets högra sida så att det enkelt kan tas ut).
	5. Stäng batteriluckan och dra åt skruven på batteriluckan.

	Sätta i tre alkaliska AA-batterier
	1. Se till att radion är avstängd.
	2. Med radions baksida mot dig lyfter du spärren till batteriluckan och tar loss luckan.
	3. Sätt i de tre alkaliska AA-batterierna med polerna (+) och (-) på det sätt som visas på insidan. (Bandet ska ligga under de alkaliska AA-batterierna och löpa runt batteriernas högra sida).
	4. Stäng batteriluckan och dra åt skruven på batteriluckan.


	Ta ur batterierna
	Ta ur NiMH-batteriet
	1. Se till att radion är avstängd.
	2. Med radions baksida mot dig skruvar du loss skruven på batteriluckan och öppnar den.
	3. Ta ur NiMH-batteriet genom att dra i bandet.
	4. Stäng batteriluckan och dra åt skruven på batteriluckan.

	Ta ur de tre alkaliska AA-batterierna
	1. Se till att radion är avstängd.
	2. Med radions baksida mot dig skruvar du loss skruven på batteriluckan och öppnar den.
	3. Ta försiktigt ur de alkaliska batterierna ett i taget.
	4. Stäng batteriluckan och dra åt skruven på batteriluckan.


	Radiobatterimätare
	Underhåll för batterikapacitet
	1. Ladda NiMH-batterierna var tredje månad när de inte används.
	2. Ta ur batteriet från radion efter användning när radion ska förvaras.
	3. Förvara NiMH-batterierna i en temperatur mellan -20 °C - 20 °C och 35 °C och låg luftfuktighet. Undvik fuktiga miljöer och frätande ämnen.

	Använda mikro-USB-laddaren
	1. Se till att radion är avstängd
	2. Anslut mikro-USB-kabeln till radions mikro-USB-port. Anslut mikro-USB-laddarens andra ände till ett vägguttag.
	3. Ett tomt batteri är fulladdat på åtta timmar.
	4. Batterimätarstapeln rör sig när batteriet laddas.


	Fästa och ta loss bältesklämman
	1. Fäst bältesklämman vid TLKR-plattan på radions baksida genom att klicka fast den.
	2. Fäst bältesklämman vid fick- eller bältesremmen genom att klicka fast den.
	1. Frigör spärren genom att dra i frigöringsfliken ovanpå bältesklämman.
	2. Dra loss bältesklämman från radions baksida.

	Sätta på och stänga av radion
	1. I aktiverat läge piper radion och alla radions tillgängliga funktionsikoner visas en kort stund.
	2. Sedan visas aktuell kanal, kod och alla aktiverade funktioner på skärmen.

	Justera volymen
	1. Höj högtalarvolymen genom att trycka på .
	2. Sänk högtalarvolymen genom att trycka på .


	Tala och lyssna
	1. Håll radion 5–8 cm från munnen.
	2. Håll PTT-knappen nedtryckt när du pratar. Sändningsikonen visas på skärmen.
	3. Släpp PTT-knappen. Du kan nu ta emot inkommande samtal. När du gör det visas mottagningsikonen på skärmen.
	Räckvidd
	Övervakningsknapp
	Timeout-timer för PTT (Push-to-Talk)

	Menyalternativ
	Välja kanal
	1. När radion är påslagen trycker du på knappen Menu (meny) tills kanalnumret börjar blinka.
	2. Byt kanal genom att trycka på eller . Med långa tryck på de här knapparna kan du snabbt bläddra igenom kanalerna och koderna.
	3. Du stänger menyn genom att trycka på PTT-knappen och fortsätter med inställningen genom att trycka på knappen Menu (meny) .

	Välja störningselimineringskod
	1. Tryck två gånger på knappen Menu (meny) tills koden ”9” börjar blinka.
	2. Välj kod genom att trycka på eller . Genom att trycka eller hålla ned kan du snabba upp bläddringen bland koderna.
	3. Stäng menyn genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med inställningarna genom att trycka på knappen Menu (meny) .

	Ställa in och sända anropssignaler
	1. Tryck tre gånger på knappen Menu (meny) tills ikonen för anropssignal visas. Den aktuella anropssignalen blinkar.
	2. Byt och lyssna på anropssignaler genom att trycka på eller .
	3. Stäng menyn genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med inställningarna genom att trycka på knappen Menu (meny) .

	Voice Operated Transmission (röststyrd sändning) ()
	1. Tryck fyra gånger på knappen Menu (meny) tills ikonen visas på skärmen. Den aktuella inställningen (L1-L3) blinkar.
	2. Välj känslighetsnivå genom att trycka på eller .
	3. Stäng menyn genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med inställningarna genom att trycka på knappen Menu (meny) .

	Övervakning av två kanaler
	1. Tryck fem gånger på knappen Menu (meny) tills ikonen för två kanaler visas. Ikonen för två kanaler blinkar.
	2. Välj kanal genom att trycka på eller och tryck sedan på knappen Menu (meny) .
	3. Välj störningselimineringskod genom att trycka på eller .
	4. Stäng menyn genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med inställningarna genom att trycka på knappen Menu (meny) .
	5. Läget för två kanaler aktiveras.

	Tyst läge (vibration)
	1. Tryck sju gånger på knappen Menu (meny) tills ikonen för vibration visas. Den aktuella inställningen blinkar.
	2. Slå på och av inställningen genom att trycka på och .
	3. Stäng menyn genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med inställningarna genom att trycka på knappen Menu (meny) .

	Knappljud
	1. Tryck åtta gånger på knappen Menu (meny) tills ikonen för knappljud visas. On/Off (av/på) blinkar för den aktuella inställningen.
	2. Slå på/av genom att trycka på och .
	3. Bekräfta genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med inställningarna genom att trycka på knappen Menu (meny) .
	• varningssignal för timeout för sändning
	• anropssignal
	• varningssignal för lågt batteri och
	• Sänd talbekräftelsesignal

	Sända en talbekräftelsesignal
	1. Tryck nio gånger på knappen Menu (meny) tills ikonen för klarsignal visas. On/Off (av/på) blinkar för den aktuella inställningen.
	2. Slå på och av genom att trycka på och .
	3. Ange genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med inställningarna genom att trycka på knappen Menu (meny) .

	Nödsignalsläge
	1. Tryck ned knappen för nödläge i 3 sekunder.
	2. När du släpper knappen börjar varningssignalen att ljuda. Samtidigt börjar den röda lysdioden blinka. Du behöver inte fortsätta att hålla knappen för nödsignal nedtryckt eller använda PTT för att meddelandet ska skickas.

	Inbyggd ficklampa
	Knapplås
	Så här undviker du att oavsiktligt ändra radioinställningarna:
	1. Tryck ned knappen Menu (meny) tills ikonen för indikatorn för knapplås visas.
	2. Du kan slå på och av radion, justera volymen, ta emot, sända och övervaka kanaler i låst läge. Alla övriga funktioner är fortfarande låsta.
	3. Lås upp radion genom att trycka ned knappen Menu (meny) tills indikatorn för knapplås försvinner.


	Skanning
	Så här startar du en grundläggande skanning:
	1. Tryck snabbt på knappen . Skanningsikonen visas på skärmen och radion börjar bläddra igenom kombinationerna av kanal och kod.
	2. När radion upptäcker kanalaktiviteter som matchar kanal- och kodkombinationen, stoppas bläddringen och du kan höra sändningen.
	3. Tryck på PTT-knappen inom fem sekunder från sändningens slut om du vill svara och prata med personen som sänder.
	4. Radion återupptar bläddringen genom kanalerna fem sekunder efter en mottagen aktivitet avslutats.
	5. Avsluta skanningen genom att snabbt trycka på knappen för skanning/övervakning .

	Så här startar du en avancerad skanning:
	1. Tryck snabbt på knappen för skanning/övervakning . Skanningsikonen visas på skärmen och radion börjar bläddra igenom kanalerna. Det som hörs filtreras inte av några störningselimineringskoder.
	2. När radion upptäcker kanalaktivitet för någon kod (eller ingen kod), slutar den bläddra och du kan höra sändningen. Eventuella störningselimineringskoder som används av andra upptäcks och visas.
	3. När du svarar och talar med den som sänder trycker du på PTT-knappen inom fem sekunder från sändningens slut.
	4. Radion återupptar bläddringen genom kanalerna fem sekunder efter en mottagen aktivitet avslutats.
	5. Avsluta skanningen genom att snabbt trycka på knappen för skanning/övervakning .


	Kommentarer om skanning:
	1. Sändningen sker på ”Home Channel” (hemkanalen) om du trycker på PTT-knappen medan radion bläddrar igenom inaktiva kanaler. Du kan när som helst avsluta skanningen genom att trycka på knappen för skanning/övervakning .
	2. Genom att snabbt trycka på eller kan du direkt återuppta skanningen om radion stannar vid en oönskad sändning.
	3. Du kan tillfälligt ta bort den kanalen från skanningslistan genom att trycka ned eller i tre sekunder om radion stannar vid en oönskad sändning flera gånger. På det här sättet kan du ta bort fler än en kanal.
	4. Du återställer eller tar bort kanaler i skanningslistan genom att slå av och sedan på radion, eller avsluta och öppna skanningsläget igen genom att trycka på knappen för skanning/övervakning .
	5. Du kan inte ta bort ”Home Channel” (hemkanal) från skanningslistan.
	6. I läget Advanced Scan (avancerad skanning) används den upptäckta koden endast för en sändning. Du måste anteckna koden, avsluta skanningen och ange den upptäckta koden för kanalen om du vill använda koden även i fortsättningen.
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	Garantiinformation
	Detta täcks inte av garantin
	Copyrightinformation
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	Radiotaajuusenergialle altistuminen ja tuoteturvallisuus kannettavien radiopuhelinten käytössä -opas
	Huomio!
	Pakkauksen sisältö
	Ominaisuudet ja tekniset tiedot
	Vesitiivis

	Hallinta ja toiminnot
	Näyttö
	1. Kanavan osoitin
	2. Vastaanoton ja lähetyksen ilmaisin
	3. Vaimennus [kun kaiuttimen äänenvoimakkuus on 0]
	4. Kahden kanavan tarkkailu [käytössä/ei käytössä]
	5. Haun osoitin
	6. Näppäimistölukituksen osoitin
	7. Akun tilan osoitin [3 akkutasoa]
	8. Näppäinäänet [KÄYTÖSSÄ/ EI KÄYTÖSSÄ]
	9. Äänetön tila (värinähälytys) [käytössä/ei käytössä]
	10. Lopetusääni (KÄYTÖSSÄ/ EI KÄYTÖSSÄ)
	11. Kutsuääni [1–20]
	12. iVOX [ei käytössä, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Häiriönpoistokoodi [1–121]

	Akkujen asentaminen
	Ladattavan NiMH-akun asettaminen
	1. Varmista, että radiopuhelimen virta on katkaistu.
	2. Aseta radiopuhelin siten, että sen taustapuoli osoittaa sinua kohti. Kierrä paristolokeron kiinnitysruuvi auki ja avaa kansi.
	3. Poista NiMH-akku läpinäkyvästä muovisuojuksesta (älä pura akkua).
	4. Aseta NiMH-akku paikalleen siten, että merkinnät osoittavat sinua kohti. (Nauhan pitäisi kulkea akun alapuolta oikealle, jolloin akku on helppo poistaa.)
	5. Sulje paristolokeron kansi ja kierrä kiinnitysruuvi paikalleen.

	Kolmen AA-alkalipariston asettaminen
	1. Varmista, että radiopuhelimen virta on katkaistu.
	2. Aseta radiopuhelin siten, että sen taustapuoli osoittaa sinua kohti. Nosta paristolokeron lukkoa ja irrota kansi.
	3. Aseta kolme AA-alkaliparistoa paikoilleen napaisuusmerkintöjen (+/-) mukaisesti. (Nauhan pitäisi kulkea AA-alkaliparistojen alapuolta oikealle.)
	4. Sulje paristolokeron kansi ja kierrä kiinnitysruuvi paikalleen.


	Akun poistaminen
	NiMH-akun poistaminen
	1. Varmista, että radiopuhelimen virta on katkaistu.
	2. Aseta radiopuhelin siten, että sen taustapuoli osoittaa sinua kohti. Kierrä paristolokeron kiinnitysruuvi auki ja avaa kansi.
	3. Poista NiMH-akku lokerosta vetämällä nauhasta.
	4. Sulje paristolokeron kansi ja kierrä kiinnitysruuvi paikalleen.

	Kolmen AA-alkalipariston poistaminen
	1. Varmista, että radiopuhelimen virta on katkaistu.
	2. Aseta radiopuhelin siten, että sen taustapuoli osoittaa sinua kohti. Kierrä paristolokeron kiinnitysruuvi auki ja avaa kansi.
	3. Poista alkaliparistot yksi kerrallaan varovasti.
	4. Sulje paristolokeron kansi ja kierrä kiinnitysruuvi paikalleen.


	Radiopuhelimen akkumittari
	Akun kapasiteetin ylläpito
	1. Lataa NiMH-akut vähintään kolmen kuukauden välein, kun ne eivät ole käytössä.
	2. Poista akku radiopuhelimesta käytön jälkeen ennen varastointia.
	3. Säilytä NiMH-akkuja kuivassa paikassa, jonka lämpötila on -20–35 °C. Vältä kosteita tiloja ja syövyttäviä aineita.

	Micro-USB-laturin käyttö
	1. Varmista, että radiopuhelimen virta on katkaistu.
	2. Kytke micro-USB-kaapeli radiopuhelimen micro-USB- latausporttiin. Kytke micro-USB-kaapelin toinen pää virtapistokkeeseen.
	3. Tyhjän akun lataaminen täyteen kestää kahdeksan tuntia.
	4. Akun varaustason palkki liikkuu latauksen aikana.


	Vyöpidikkeen kiinnittäminen ja irrottaminen
	1. Kiinnitä vyöpidike radiopuhelimen taustapuolella olevaan TLKR-laattaan. Varmista, että pidike napsahtaa paikalleen.
	2. Kiinnitä vyöpidike taskuun tai vyöhön. Varmista, että se napsahtaa paikalleen.
	1. Vapauta salpa painamalla vyöpidikkeen yläosassa olevaa vapautusnuppia.
	2. Irrota vyöpidike radiopuhelimen taustapuolelta vetämällä.

	Radiopuhelimen virran kytkeminen ja katkaiseminen
	1. Kun virta on kytketty, radio antaa merkkiäänen ja näytössä näkyy lyhyesti kaikki toimintokuvakkeet.
	2. Tämän jälkeen näyttöön ilmestyy nykyinen kanava, koodi ja kaikki käytössä olevat toiminnot.

	Äänenvoimakkuuden säätäminen
	1. Lisää kaiuttimen äänenvoimakkuutta painamalla painiketta .
	2. Vähennä kaiuttimen äänenvoimakkuutta painamalla painiketta .


	Puhuminen ja kuunteleminen
	1. Pidä radiopuhelinta 5–8 cm:n etäisyydellä suustasi.
	2. Pidä PPT -painiketta painettuna, kun puhut. Välityskuvake ilmestyy näyttöön.
	3. Vapauta PPT -painike. Laite vastaanottaa nyt tulevia soittoja. Vastaanoton aikana näytössä näkyy -kuvake.
	Kuuluvuusalue
	Tarkkailupainike
	Push-to-Talk, aikakatkaisuajastin

	Valikkovaihtoehdot
	Kanavan valitseminen
	1. Kun radiopuhelimen virta on kytketty, paina valikkopainiketta , kunnes kanavan numero alkaa vilkkua.
	2. Vaihda kanava painamalla painiketta tai . Kun painikkeita painetaan pitkään, voit selata kanavia ja koodeja nopeasti.
	3. Poistu valikosta painamalla PPT-painiketta tai jatka määritystä painamalla valikkopainiketta .

	Häiriönpoistokoodin valitseminen
	1. Paina valikkopainiketta kaksi kertaa, kunnes koodi 9 alkaa vilkkua.
	2. Valitse koodi painamalla painiketta tai . Voit nopeuttaa koodien selaamista painamalla painiketta pitkään.
	3. Poistu valikosta painamalla PPT-painiketta tai jatka määritystä painamalla valikkopainiketta .

	Kutsuäänien asettaminen ja lähettäminen
	1. Paina valikkopainiketta kolme kertaa, kunnes kutsuäänen kuvake ilmestyy näyttöön. Sillä hetkellä valittuna oleva kutsuääni vilkkuu.
	2. Voit vaihtaa tai kuunnella kutsuäänen painamalla painiketta tai .
	3. Poistu valikosta painamalla PPT-painiketta tai jatka määritystä painamalla valikkopainiketta .

	Ääniohjattu lähetys ()
	1. Paina valikkopainiketta neljä kertaa, kunnes kuvake näkyy näytössä. Nykyinen asetus (L1–L3) vilkkuu.
	2. Valitse herkkyystaso painikkeella tai .
	3. Poistu valikosta painamalla PPT-painiketta tai jatka määritystä painamalla valikkopainiketta .

	Kahden kanavan tarkkailu
	1. Paina valikkopainiketta viisi kertaa, kunnes kahden kanavan kuvake ilmestyy näyttöön. Kaksi kanavaa - asetus vilkkuu.
	2. Valitse kanava painamalla painiketta tai ja paina sen jälkeen valikkopainiketta .
	3. Valitse häiriönpoistokoodi painamalla painiketta tai .
	4. Poistu valikosta painamalla PPT-painiketta tai jatka määritystä painamalla valikkopainiketta .
	5. Radiopuhelin ottaa käyttöön kaksi kanavaa.

	Äänetön tila (värinähälytys)
	1. Paina valikkopainiketta seitsemän kertaa, kunnes värinäkuvake ilmestyy näyttöön. Nykyinen asetus vilkkuu.
	2. Ota asetus käyttöön tai poista se käytöstä painikkeella tai .
	3. Poistu valikosta painamalla PPT-painiketta tai jatka määritystä painamalla valikkopainiketta .

	Näppäinäänet
	1. Paina valikkopainiketta kahdeksan kertaa, kunnes näppäinäänen kuvake ilmestyy näyttöön. Nykyinen asetus (käytössä/ei käytössä) vilkkuu.
	2. Ota asetus käyttöön tai poista se käytöstä painamalla painiketta tai .
	3. Vahvista valinta PPT-painikkeella tai jatka asetusta painamalla valikkopainiketta .
	• Aikakatkaisun merkkiäänen lähettäminen
	• Kutsuääni
	• Alhaisen varaustason äänimerkki
	• Lähetetyn puheen vahvistusääni

	Lähetetyn puheen vahvistusäänen lähettäminen
	1. Paina valikkopainiketta 9 kertaa, kunnes kuittausäänen kuvake ilmestyy näyttöön. Nykyinen asetus vilkkuu (käytössä/ei käytössä).
	2. Ota asetus käyttöön tai poista se käytöstä painamalla painiketta tai .
	3. Vahvista valinta PPT-painikkeella tai jatka asetusta painamalla valikkopainiketta .

	Hätätila
	1. Paina hätätilapainiketta 3 sekuntia.
	2. Vapauta painike. Kuulet hälytysmerkkiäänen ja punainen merkkivalo alkaa vilkkua. Puheesi lähetetään, vaikka et painaisi hätätila- tai PPT-painiketta.

	Sisäinen taskulamppu
	Näppäimistölukitus
	Vältä radiopuhelimen asetuksien muuttaminen vahingossa seuraavalla tavalla:
	1. Paina -valikkopainiketta, kunnes näkyviin tulee näppäinlukituksen kuvake .
	2. Voit edelleen sulkea ja käynnistää radiopuhelimen sekä säätää äänenvoimakkuutta ja lähettää ääntä tai selata kanavia. Kaikki muut toiminnot on lukittu.
	3. Poista radiopuhelimen näppäinlukitus painamalla - valikkopainiketta, kunnes näppäinlukituksen kuvake ei enää ole näkyvissä.


	Kanavahaku
	Perushaun käynnistäminen:
	1. Paina -painiketta. Näkyviin tulee -hakukuvake ja radiopuhelin aloittaa kanavien ja koodien selaamisen.
	2. Kun radiopuhelin havaitsee kanavan ja koodin yhdistelmää vastaavia toimintoja, se keskeyttää kanavien selaamisen ja kuulet lähetettävän puheen.
	3. Voit vastata puhetta lähettävälle henkilölle painamalla PTT- painiketta 5 sekunnin kuluessa lähetyksen päättymisestä.
	4. Radiopuhelin jatkaa automaattisesti kanavien selaamista, kun edellisestä toiminnosta on kulunut 5 sekuntia.
	5. Keskeytä haku painamalla haku- ja seurantapainiketta .

	Laajennetun haun käynnistäminen:
	1. Paina haku- ja seurantapainiketta . Näkyviin tulee - hakukuvake ja radiopuhelin aloittaa kanavien selaamisen. Häiriönpoistokoodit eivät suodata mitään ääniä.
	2. Kun radiopuhelin havaitsee mitä tahansa koodia vastaavia toimintoja (tai jos koodia ei ole määritetty), se keskeyttää kanavien selaamisen ja kuulet lähetettävän puheen. Radiopuhelin tunnistaa ja näyttää toisen osapuolen käyttämän hä...
	3. Voit vastata puhetta lähettävälle henkilölle painamalla PTT- painiketta 5 sekunnin kuluessa lähetyksen päättymisestä.
	4. Radiopuhelin jatkaa automaattisesti kanavien selaamista, kun edellisestä toiminnosta on kulunut 5 sekuntia.
	5. Keskeytä haku painamalla haku- ja seurantapainiketta .


	Huomautuksia:
	1. Lähetys tapahtuu "kotikanavalla", jos painat PTT-painiketta, jos kanavahaku on vielä käynnissä. Voit keskeyttää kanavahaun milloin tahansa painamalla haku- ja seurantapainiketta .
	2. Voit jatkaa hakua painamalla - tai -painiketta, jos radiopuhelin keskeyttää haun kanavaan, jota et halua käyttää.
	3. Voit poistaa kanavan tilapäisesti kanavaluettelosta painamalla - tai -painiketta 3 sekuntia, jos radiopuhelin keskeyttää haun toistuvasti kanavaan, jota et halua käyttää. Voit poistaa useita kanavia tällä tavalla.
	4. Voit sulkea ja avata radiopuhelimen tai lopettaa hakutoiminnon ja käynnistää sen uudelleen painamalla haku- ja seurantapainiketta , kun haluat palauttaa ja poistaa kanavia hakuluettelosta.
	5. Et voi poistaa "kotikanavaa" luettelosta.
	6. Laajennetussa haussa havaittua koodia käytetään vain yhdessä lähetyksessä. Kirjoita koodi muistiin, sulje haku ja määritä koodi pysyvästi tiettyyn kanavaan.

	Vesianturi
	Takuutiedot
	Vahingot, joita takuu ei kata
	Tekijänoikeudet


	Bokmål
	Veiledning om RF- energieksponering og produktsikkerhet for bærbare toveisradioer
	Advarsel!
	Pakkeinnhold
	Funksjoner og spesifikasjoner
	Vanntett

	Kontroll og funksjoner
	Skjerm
	1. Indikator for kanal
	2. Indikator for mottak og sending
	3. Demp [når høyttalervolumet er angitt til 0]
	4. Tokanalsovervåkning [AV/PÅ]
	5. Søkeindikator
	6. Indikator for tastelås
	7. Batteriindikator [tre batterinivåer]
	8. Tastaturlyder [AV/PÅ]
	9. Stillemodus (vibrasjonsvarsling) [AV/PÅ]
	10. Oppfattet tone (AV/PÅ)
	11. Anropstone [1–20]
	12. iVOX [AV, L1, L2, L3], VOX [L1, L2, L3]
	13. Støyelimineringskode [1–121]

	Sette i batteriene
	Installere den oppladbare NiMH-batteripakken
	1. Pass på at radioen er slått AV.
	2. Med baksiden av radioen vendt mot deg løsner du festeskruen på batteriluken og åpner dekselet.
	3. Ta NiMH-batteripakken ut av den gjennomsiktige plastposen (ikke demonter eller pakk ut batteripakken).
	4. Sett i NiMH-batteripakken med diagrammet vendt mot deg. (Båndet skal være under batteripakken og ligge rundt høyre side av pakken for enkel fjerning).
	5. Lukk batteridekselet, og trekk til festeskruen på batteriluken.

	Installere de tre alkaliske AA-batteriene
	1. Pass på at radioen er slått AV.
	2. Med baksiden av radioen vendt mot deg løfter du batterilukelåsen opp og tar av dekselet.
	3. Sett i de tre alkaliske AA-batteriene med (+)- og (-)-polaritet som vist inni. (Båndet skal være under de alkaliske AA-batteriene og ligge rundt høyre side av batteriene).
	4. Lukk batteridekselet, og stram festeskruen på batteridekselet.


	Ta ut batteriene
	Ta ut NiMH-batteripakken
	1. Pass på at radioen er slått AV.
	2. Med baksiden av radioen vendt mot deg løsner du festeskruen på batteriluken og åpner dekselet.
	3. Ta ut NiMH-batteripakken ved å trekke i båndet.
	4. Lukk batteridekselet, og trekk til festeskruen på batteriluken.

	Ta ut de tre alkaliske AA-batteriene
	1. Pass på at radioen er slått AV.
	2. Med baksiden av radioen vendt mot deg løsner du festeskruen på batteriluken og åpner dekselet.
	3. Ta forsiktig ut hvert alkaliske batteri, ett om gangen.
	4. Lukk batteridekselet, og trekk til festeskruen på batteriluken.


	Radiobatterimåler
	Vedlikehold av batterikapasitet
	1. Lad NiMH-batteriene minst hver tredje måned når de ikke er i bruk.
	2. Fjern batteriet fra radioen når den skal lagres.
	3. Oppbevar NiMH-batteriene ved en temperatur på mellom –20 og 35 °C og lav luftfuktighet. Unngå fuktige forhold og korroderende materialer.

	Bruke mikro-USB-laderen
	1. Kontroller at radioen er slått AV.
	2. Koble mikro-USB-kabelen til mikro-USB-porten på radioen. Koble den andre enden av mikro-USB-laderen til stikkontakten.
	3. Et tomt batteri lades fullstendig på åtte timer.
	4. Batterimålerstolpen flytter seg mens batteriet lades.


	Feste og ta av belteklemmen
	1. Fest belteklemmen på TLKR-platen på baksiden av radioen. Klemmen skal klikke på plass.
	2. Fest belteklemmen på lomme- eller beltestroppen. Klemmen skal klikke på plass.
	1. Trykk på utløsertappen på toppen av belteklemmen for å låse opp.
	2. Trekk belteklemmen bort fra baksiden av radioen.

	Slå radioen av/på
	1. Når du slår radioen PÅ, piper den og viser kort alle ikonene som er tilgjengelige på radioen.
	2. Deretter viser skjermen den gjeldende kanalen, koden og alle funksjonene som er aktivert.

	Stille inn volumet
	1. Trykk på for å øke høyttalervolumet.
	2. Trykk på for å redusere høyttalervolumet.


	Snakke og lytte
	1. Hold radioen 5–8 cm fra munnen.
	2. Hold PTT-knappen inne mens du snakker. Sendeikonet vises på skjermen.
	3. Slipp PTT-knappen. Nå kan du motta innkommende anrop. Når du gjør det, vises mottaksikonet på skjermen.
	Talerekkevidde
	Lytteknapp
	Tidsavbrudd for Push-to-Talk (PTT)

	Menyalternativer
	Velge kanalen
	1. Med radioen PÅ trykker du på menyknappen til kanalnummeret begynner å blinke.
	2. Trykk på eller for å bytte kanal. Med et langt trykk på disse tastene kan du bla raskt gjennom kanalene for å se gjennom kodene.
	3. Trykk på PTT-knappen for å lukke menyen eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.

	Velge støyelimineringskoden
	1. Trykk to ganger på menyknappen , til koden 9 begynner å blinke.
	2. Trykk på eller for å velge koden. Du kan trykke eller holde inne for å bla raskere gjennom kodene.
	3. Trykk på PTT-knappen for å lukke menyen eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.

	Stille inn og overføre anropstoner
	1. Trykk tre ganger på menyknappen til ikonet for anropstone vises. Den gjeldende anropstonen blinker.
	2. Trykk på eller for å endre og lytte til anropstonen.
	3. Trykk på PTT-knappen for å lukke menyen eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.

	Taleaktivert sending ()
	1. Trykk fire ganger på menyknappen til ikonet vises på skjermen. Den gjeldende innstillingen (L1–L3) blinker.
	2. Trykk på eller for å velge følsomhetsnivået.
	3. Trykk på PTT-knappen for å lukke menyen eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.

	Tokanalsovervåking
	1. Trykk fem ganger på menyknappen til ikonet for tokanalsmodus vises. Dual Channel (To kanaler) blinker.
	2. Trykk på eller for å velge kanalen. Trykk deretter på menyknappen .
	3. Trykk på eller for å velge støyelimineringskoden.
	4. Trykk på PTT-knappen for å lukke menyen eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.
	5. Radioen starter tokanalsmodus.

	Stillemodus (vibrasjonsvarsling)
	1. Trykk sju ganger på menyknappen til ikonet for anropsvibrasjon vises. Den gjeldende innstillingen blinker.
	2. Trykk på eller for å endre innstillingen til av eller på.
	3. Trykk på PTT-knappen for å lukke menyen eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.

	Tastaturlyder
	1. Trykk åtte ganger på menyknappen til ikonet for tastaturlyd vises. Den gjeldende innstillingen, av eller på, blinker.
	2. Trykk på eller for å slå av eller på.
	3. Trykk på PTT-knappen for å bekrefte eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.
	• Varslingstone for tidsavbrudd for sending
	• Anropstone
	• Varslingslyd for lav batterikapasitet
	• Bekreftelseslyd for overført tale

	Sende en bekreftelseslyd for overført tale
	1. Trykk ni ganger på menyknappen til ikonet for oppfattet- lyd vises. Den gjeldende innstillingen, av eller på, blinker.
	2. Trykk på eller for å slå av eller på.
	3. Trykk på PTT-knappen for å angi eller på menyknappen for å fortsette å konfigurere.

	Nødvarslingsmodus
	1. Hold nødvarslingsknappen inne i tre sekunder.
	2. Slipp knappen. Varslingslyden begynner å lyde. Samtidig begynner den RØDE LED-lampen å blinke. Du trenger ikke å fortsette å holde nødvarslingsknappen inne eller bruke PPT for at meldingen din skal sendes.

	Innebygd lommelykt
	Tastaturlås
	Slik unngår du utilsiktet endring av radioinnstillingene:
	1. Hold menyknappen inne til tastelåsikonet vises.
	2. Du kan slå radioen AV og PÅ, justere volumet, motta, sende og overvåke kanaler i låst modus. Alle andre funksjoner forblir låst.
	3. For å låse opp radioen holder du menyknappen inne til indikatoren for tastelås ikke vises lenger.


	Skanning
	Slik starter du grunnleggende skanning:
	1. Trykk kort på tasten . Skanneikonet vises på skjermen, og radioen begynner å bla gjennom kanal- og kodekombinasjonene.
	2. Når radioen oppdager kanalaktiviteter som samsvarer med kanal- og kodekombinasjonen, slutter radioen å bla, og du kan høre sendingen.
	3. Trykk på PTT-knappen innen fem seconds etter slutten av sendingen for å svare og snakke med personen som sender.
	4. Radioen fortsetter å bla gjennom kanalene fem sekunder etter slutten av en mottatt aktivitet.
	5. Trykk kort på skann/overvåk-knappen for å stoppe skanningen.

	Slik starter du avansert skanning:
	1. Trykk kort på skann/overvåk-knappen . Skanneikonet vises på skjermen, og radioen begynner å bla gjennom kanalene. Ingen støyelimineringskoder filtrerer det som høres.
	2. Når radioen oppdager kanalaktiviteter med HVILKEN SOM HELST kode (eller uten kode), slutter den å bla, og du kan høre sendingen. Eventuelle støyelimineringskoder som kanskje brukes av en annen part, vil bli oppdaget og vist.
	3. Når du svarer og snakker med personen som sender, trykker du på PTT-knappen innen fem sekunder etter slutten av sendingen.
	4. Radioen fortsetter å bla gjennom kanalene fem sekunder etter slutten av en mottatt aktivitet.
	5. Trykk kort på skann/overvåk-knappen for å stoppe skanningen.


	Merknader om skanning:
	1. Sendingen foregår på «hjemmekanalen» hvis du trykker på PTT-knappen mens radioen blar gjennom inaktive kanaler. Du kan når som helst trykke på skann/overvåk-knappen for å stoppe skanningen.
	2. Du kan umiddelbart gjenoppta skanningen ved å trykke kort på eller eller hvis radioen stopper på en uønsket sending.
	3. Du kan fjerne kanalen fra skannelisten midlertidig ved å holde eller inne i tre sekunder hvis radioen stopper gjentatte ganger på en uønsket sending. Du kan fjerne mer enn én kanal på denne måten.
	4. Slå radioen AV og deretter PÅ igjen, eller avslutt (EXIT), og aktiver skannemodusen på nytt ved å trykke på skann/ overvåk-knappen for å gjenopprette kanalen(e) i skannelisten.
	5. Du kan ikke fjerne «hjemmekanalen» fra skannelisten.
	6. I avansert skanning brukes den oppdagede koden bare for én sending. Du må notere deg denne koden, avslutte skanningen og angi den oppdagede koden på den kanalen for å bruke den oppdagede koden permanent.

	Vannsensor
	Garantiinformasjon
	Dette dekker ikke garantien
	Informasjon om opphavsrett


	Türkçe
	ÇİFT YÖNLÜ TAŞINABİLİR TELSİZLER İÇİN RF ENERJİSİNE MARUZ KALMA VE ÜRÜN GÜVENLİĞİ KILAVUZU
	DİKKAT!
	Paketin İçindekiler
	Özellikler ve Spesifikasyonlar
	Su Geçirmez

	Kontrol ve İşlevler
	Ekran
	1. Kanal Göstergesi
	2. Alım ve İletim Göstergesi
	3. Sessiz [hoparlör ses düzeyi 0 olarak ayarlandığında]
	4. Çift Kanallı İzleme [AÇIK/KAPALI]
	5. Tarama Göstergesi
	6. Tuş Kilidi Göstergesi
	7. Pil Göstergesi [3 Pil Seviyesi]
	8. Tuş Takımı Tonu [AÇIK/KAPALI]
	9. Sessiz Kip (Titreşimli Uyarı) [AÇIK/KAPALI]
	10. Anlaşıldı Sesi (AÇIK/KAPALI)
	11. Çağrı Tonu [1-20]
	12. iVOX [KAPALI, L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Parazit Devre Dışı Bırakma Kodu [1-121]

	Pilleri Takma
	NiMH Şarj Edilebilir Pil Paketini Takma
	1. Telsizin KAPALI olduğundan emin olun.
	2. Telsizin arkası size bakacak şekilde pil kapağı üzerindeki tutucu vidayı gevşetin ve kapağı açın.
	3. NiMH pil paketini plastik poşetten çıkarın (pil paketini parçalarına ayırmayın veya pilleri paketten çıkarmayın).
	4. Şema kısmı size bakacak şekilde NiMH pil paketini yerleştirin. (Şerit, pil paketinin altında olmalı ve kolay çıkarılması için paketin sağ tarafını sarmalıdır).
	5. Pil kapağını kapatın ve kapak üzerindeki tutucu vidayı sıkılaştırın.

	Üç AA Alkalin Pili Takma
	1. Telsizinizin KAPALI olduğundan emin olun.
	2. Telsizin arkası size bakacak şekilde pil kapağı sürgüsünü yukarı kaldırın ve kapağı çıkarın.
	3. Üç AA Alkalin pili, (+) ve (-) kutupları iç kısımdaki göstergelere uygun olacak şekilde yerleştirin. (Şerit, AA alkalin pillerin altında olmalı ve pillerin sağ tarafını sarmalıdır).
	4. Pil kapağını kapatın ve kapak üzerindeki tutucu vidayı sıkılaştırın.


	Pilleri Çıkarma
	NiMH Pil Paketini Çıkarma
	1. Telsizinizin KAPALI olduğundan emin olun.
	2. Telsizin arkası size bakacak şekilde pil kapağı üzerindeki tutucu vidayı gevşetin ve kapağı açın.
	3. Şeridi çekerek NiMH pil paketini çıkarın.
	4. Pil kapağını kapatın ve kapak üzerindeki tutucu vidayı sıkılaştırın.

	Üç AA Alkalin Pili Çıkarma
	1. Telsizinizin KAPALI olduğundan emin olun.
	2. Telsizin arkası size bakacak şekilde pil kapağı üzerindeki tutucu vidayı gevşetin ve kapağı açın.
	3. Her bir alkalin pili ayrı ayrı hafifçe gevşeterek çıkarın.
	4. Pil kapağını kapatın ve kapak üzerindeki tutucu vidayı sıkılaştırın.


	Telsiz Pili Göstergesi
	Pil Kapasitesi Bakımı
	1. NiMH pilleri kullanımda olmadığı zamanlarda her üç ayda bir şarj edin.
	2. Telsizi kullanımdan sonra saklayacağınız zaman pilini çıkarın.
	3. Pilleri -20°C ile 35°C arasında ve düşük nemli ortamda saklayın. Nemli şartlardan ve aşındırıcı malzemelerden kaçının.

	Mikro USB Şarj Cihazının Kullanımı
	1. Telsizinizin KAPALI olduğundan emin olun
	2. Mikro USB kablosunu telsizinizin üzerindeki USB şarj bağlantı noktasına takın. Mikro USB'nin diğer ucunu bir prize takın.
	3. Pil boşken sekiz saatte tamamen şarj olur.
	4. Pil göstergesi pil şarj olurken hareket eder.


	Kemer Klipsini Takma ve Çıkarma
	1. Kemer klipsini telsizin arka tarafındaki TLKR levhasına bir klik sesiyle yerleşecek şekilde takın.
	2. Kemer klipsini cebe veya kemere bir klik sesiyle yerleşecek şekilde takın.
	1. Sürgüyü çıkarmak için kemerin üst kısmındaki serbest bırakma tırnağına basın.
	2. Kemer klipsini telsizin arkasından çekerek çıkarın.

	Telsizinizi Açma ve Kapatma
	1. AÇIK konuma alındığında, telsiz cıvıltı sesi çıkarır ve kısa süreliğine ekranda telsizde mevcut olan özelliklerin simgelerini gösterir.
	2. Daha sonra ekran; geçerli kanalı, kodu ve etkinleştirilmiş tüm özellikleri gösterir.

	Sesi Ayarlama
	1. Sesi açmak için düğmesine basın.
	2. Sesi kısmak için düğmesine basın.


	Konuşma ve DİNLEME
	1. Telsizinizi ağzınızdan 5 – 8 cm uzakta tutun.
	2. Konuşurken PTT düğmesini basılı tutun. Yayın simgesi ekranda görünür.
	3. PTT düğmesini bırakın. Artık gelen çağrıları alabilirsiniz. Bunu yaptığınızda ekranda Alım simgesi görünür.
	Konuşma Mesafesi
	İzleme Düğmesi
	Bas Konuş Zaman Aşımı Zamanlayıcısı

	Menü SEÇENEKLERİ
	Kanal Seçme
	1. Telsiz AÇIK konumdayken, kanal numarası yanıp sönmeye başlayana kadar Menü düğmesini basılı tutun.
	2. Kanalı değiştirmek için veya düğmesine basın. Bu düğmelere uzun süre basmak kanallar arasında hızlıca dolaşıp kodlara göz atmanıza olanak tanır.
	3. Menüden çıkış yapmak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.

	Parazit Devre Dışı Bırakma Kodunu Seçme
	1. "9" kodu yanıp sönmeye başlayana kadar Menü düğmesine iki kere basın.
	2. Kodu seçmek için veya düğmesine basın. Düğmeye bir kere basabilir veya kodlar arasında daha hızlı dolaşmak için düğmeyi basılı tutabilirsiniz.
	3. Menüden çıkış yapmak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.

	Çağrı Tonunu Ayarlama ve Yayınlama
	1. Çağrı Tonu simgesi ekranda belirene kadar Menü düğmesine üç kere basın. Mevcut çağrı tonu ayarı yanıp sönecektir.
	2. Çağrı tonunu değiştirmek ve dinlemek için veya düğmesine basın.
	3. Menüden çıkış yapmak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.

	Eller Serbest Kullanım ()
	1. simgesi ekranda belirene kadar Menü düğmesine 4 kere basın. Mevcut ayar (L1-L3) yanıp sönecektir.
	2. Hassasiyet ayarını seçmek için veya düğmesine basın.
	3. Menüden çıkış yapmak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.

	Çift Kanallı İzleme
	1. Çift Kanal simgesi ekranda belirene kadar 5 kere Menü düğmesine basın. Çift Kanal simgesi yanıp sönecektir.
	2. Kanal seçmek için veya düğmesine ve daha sonra Menü düğmesine basın.
	3. Parazit Devre Dışı Bırakma Kodu seçmek için veya düğmesine basın.
	4. Menüden çıkış yapmak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.
	5. Telsiz Çift Kanalı başlatır.

	Sessiz Kip (Titreşimli Uyarı)
	1. Vibracall simgesi ekranda gösterilene kadar Menü düğmesine 7 defa basın. Mevcut ayar yanıp sönecektir.
	2. Ayarı Açık/Kapalı konuma getirmek için veya düğmesine basın.
	3. Menüden çıkış yapmak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.

	Tuş Takımı Sesi
	1. Tuş Takımı Sesi simgesi ekranda belirene kadar Menü düğmesine 8 kere basın. Mevcut ayar Açık/Kapalı olarak yanıp sönecektir.
	2. Açık/Kapalı konuma getirmek için veya düğmesine basın.
	3. Onaylamak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.
	• Yayın zaman aşımı uyarı tonu
	• Çağrı tonu
	• Düşük pil uyarı tonu veya
	• Yayınlanan konuşma izni tonu

	Konuşma İzni Tonu Yayınlama
	1. Anlaşıldı Tonu simgesi ekranda belirene kadar Menü düğmesine 9 kere basın. Mevcut ayar, Açık/Kapalı olarak yanıp sönecektir.
	2. Açık veya Kapalı konuma getirmek için veya düğmesine basın.
	3. Ayarlamak için PTT düğmesine veya ayarlamaya devam etmek için Menü düğmesine basın.

	Acil Durum Uyarısı Kipi
	1. Acil Durum Uyarısı düğmesini 3 saniye boyunca basılı tutun.
	2. Düğmeyi bıraktığınızda telsiziniz uyarı tonunu vermeye başlar. Bu düğme aynı zamanda KIRMIZI LED flaşını etkinleştirir. Acil Durum Uyarısı düğmesini basılı tutmaya devam etmenize veya mesajı yayınlamak için PTT düğmesine...

	Dahili Flaş
	Tuş Takımı Kilidi
	Telsiz ayarlarınızı kazara değiştirmekten kaçınmak için:
	1. Tuş Kilidi Göstergesi simgesi ekranda görüntülenene kadar Menü düğmesini basılı tutun.
	2. Kilitli kipteyken telsizi AÇIK ve KAPALI konuma getirebilir, sesi ayarlayabilir, ileti alıp yayınlayabilir ve kanalları izleyebilirsiniz. Diğer tüm işlevler kilitli kalır.
	3. Telsizin kilidini açmak için Tuş Kilidi Göstergesi ekrandan gidene kadar Menü düğmesine basın.


	Tarama
	Basit Taramayı başlatmak için:
	1. düğmesine kısaca basın. Tarama simgesi ekranda belirecektir ve telsiz kanallar ile kod kombinasyonları arasında gezinmeye başlayacaktır.
	2. Telsiz kanal ve kod kombinasyonuyla uyum gösteren bir kanal etkinliği tespit ettiğinde gezinmeyi durdurur ve yayını dinleyebilirsiniz.
	3. Yayını yapan kişiye cevap vermek ve onunla konuşmak için yayın bittikten sonra beş dakika içinde PTT düğmesine basın.
	4. Telsiz alınan herhangi bir etkinliğin bitiminden beş saniye sonra kanallar arasında gezinmeye devam eder.
	5. Taramayı durdurmak için Tarama/İzleme düğmesine kısaca basın.

	Gelişmiş Taramayı başlatmak için:
	1. Tarama/İzleme düğmesine kısaca basın. Tarama simgesi ekranda belirecektir ve telsiz kanallar arasında gezinmeye başlayacaktır. Hiçbir Parazit Devre Dışı Bırakma Kodu duyulan bir iletiyi filtrelemez.
	2. Telsiz HERHANGİ bir kodla (veya KODSUZ) kanal etkinliği tespit ederse gezinmeyi durdurur ve yayını dinleyebilirsiniz. Diğer tarafın kullanabileceği herhangi bir Parazit Devre Dışı Bırakma Kodu tespit edilip ekranda gösterilecektir.
	3. Yayını yapan kişiye cevap vereceğinizde ve onunla konuşacağınızda, yayın bittikten sonra beş saniye içinde PTT düğmesine basın.
	4. Telsiz alınan herhangi bir etkinliğin bitiminden beş saniye sonra kanallar arasında gezinmeye devam eder.
	5. Taramayı durdurmak için Tarama/İzleme düğmesine kısaca basın.


	Notları Tarama:
	1. Telsiz etkin olmayan kanallar arasında gezinirken PTT düğmesine basarsanız "Ana Kanal"da yayın yaparsınız. Herhangi bir anda taramayı durdurmak için Tarama/İzleme düğmesine basabilirsiniz.
	2. Telsiz istenmeyen bir yayında durursa veya düğmesine kısaca basarak taramayı anında devam ettirebilirsiniz.
	3. Telsiz tekrar tekrar istenmeyen bir yayında durursa veya düğmesini üç saniye basılı tutarak o kanalı geçici olarak tarama listesinden kaldırabilirsiniz. Bu yöntemle birden fazla kanalı kaldırabilirsiniz.
	4. Kanalları tarama listesine geri yüklemek veya listeden kaldırmak için telsizi KAPALI konuma ve sonrasında AÇIK konuma getirin veya Tarama/İzleme düğmesine basarak tarama kipinden ÇIKIŞ yapıp tekrar girin.
	5. "Ana Kanal"ı tarama listesinden çıkaramazsınız.
	6. Gelişmiş Tarama kipinde, tespit edilen kod sadece bir yayın için kullanılacaktır. Tespit edilen kodu kalıcı olarak kullanmak için kodu not alıp tarama kipinden çıkmalı ve tespit edilen kodu o kanala ayarlamalısınız.

	Su Sensörü
	Garanti Bilgisi
	Garanti Kapsamına Girmeyenler
	Telif Hakkı Bilgisi


	Polski
	Informacje na temat bezpieczeństwa produktu i działania fal radiowych dwukierunkowych radiotelefonów przenośnych
	Uwaga!
	Zawartość opakowania
	Funkcje i dane techniczne
	Wodoodporny

	Sterowanie i funkcje
	Wyświetl
	1. Wskaźnik kanału
	2. Wskaźnik odbierania i wysyłania
	3. Wyciszenie [przy ustawieniu głośności głośnika na 0]
	4. Podwójny monitor kanału [WŁ./WYŁ.]
	5. Wskaźnik skanowania
	6. Wskaźnik blokady klawiatury
	7. Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora [3 poziomy]
	8. Dźwięki klawiszy [WŁ./WYŁ.]
	9. Tryb cichy (alarm wibracyjny) [WŁ./WYŁ.]
	10. Dźwięk końca nadawania (WŁ./WYŁ.)
	11. Dźwięk połączenia [1–20]
	12. iVOX [WYŁ., L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Kod eliminatora zakłóceń [1–121]

	Instalowanie akumulatora
	Instalowanie akumulatora NiMH
	1. Upewnić się, że radiotelefon jest wyłączony.
	2. Trzymając radiotelefon tylną ścianką do siebie, poluzować śrubę mocującą pokrywę komory akumulatora i otworzyć pokrywę.
	3. Wyjąć akumulator NiMH z przezroczystej plastikowej torebki (nie należy rozmontowywać ani odwijać akumulatorów).
	4. Włożyć akumulator NiMH rysunkiem do góry (pasek powinien znaleźć się pod akumulatorem i otaczać go od prawej strony dla łatwego wyjmowania).
	5. Zamknąć pokrywę akumulatora i dokręcić śrubę mocującą.

	Instalowanie trzech baterii alkalicznych AA
	1. Upewnić się, że radiotelefon jest wyłączony.
	2. Trzymając radiotelefon tylną ścianką do siebie, unieść zatrzask pokrywy akumulatora i zdjąć pokrywę.
	3. Włożyć 3 baterie alkaliczne AA zgodnie z umieszczonymi w komorze oznaczeniami biegunów (+) i (-) (pasek powinien znaleźć się pod bateriami i otaczać je od prawej strony dla łatwego wyjmowania).
	4. Zamknąć pokrywę akumulatora i dokręcić śrubę mocującą pokrywę.


	Wyjmowanie akumulatora
	Wyjmowanie akumulatora NiMH
	1. Upewnić się, że radiotelefon jest wyłączony.
	2. Trzymając radiotelefon tylną ścianką do siebie, poluzować śrubę mocującą pokrywę komory akumulatora i otworzyć pokrywę.
	3. Wymontować akumulator NiMH, pociągając za taśmę.
	4. Zamknąć pokrywę akumulatora i dokręcić śrubę mocującą.

	Wyjmowanie trzech baterii alkalicznych AA
	1. Upewnić się, że radiotelefon jest wyłączony.
	2. Trzymając radiotelefon tylną ścianką do siebie, poluzować śrubę mocującą pokrywę komory akumulatora i otworzyć pokrywę.
	3. Delikatnie wyjąć baterie, podważając każdą z nich z osobna.
	4. Zamknąć pokrywę akumulatora i dokręcić śrubę mocującą.


	Miernik naładowania akumulatora
	Konserwacja akumulatora
	1. Nieużywany akumulator NiMH należy ładować co najmniej raz na trzy miesiące.
	2. Po zakończeniu korzystania z radiotelefonu należy wyjąć z niego akumulator.
	3. Przechowywać akumulator NiMH w temperaturze od -20°C do 35°C w warunkach niskiej wilgotności. Unikać kontaktu akumulatora z wilgocią lub czynnikami korozyjnymi.

	Korzystanie z ładowarki microUSB
	1. Upewnić się, że radiotelefon jest wyłączony.
	2. Podłączyć kabel microUSB do gniazda ładowania microUSB w radiotelefonie. Podłączyć drugi koniec kabla ładowarki microUSB do ściennego gniazdka elektrycznego.
	3. Pusty akumulator zostanie w pełni naładowany w ciągu ośmiu godzin.
	4. Pasek miernika akumulatora porusza się w trakcie ładowania.


	Zakładanie i zdejmowanie zaczepu na pasek
	1. Zamocować zaczep na pasek do płytki TLKR z tyłu radiotelefonu, tak aby zaskoczył na miejsce.
	2. Zamocować zaczep do kieszeni lub pasa, tak aby zaskoczył na miejsce.
	1. Nacisnąć przycisk zwalniający w górnej części zaczepu na pasek, aby zwolnić zatrzask.
	2. Odłączyć zaczep na pasek od tylnej części radiotelefonu.

	Włączanie i wyłączanie radiotelefonu
	1. W pozycji W‎‎‎Ł. radiotelefon wydaje dźwięk i na krótko wyświetla wszystkie ikony dostępnych funkcji.
	2. Na wyświetlaczu wyświetlany jest bieżący kanał, kod i wszystkie funkcje, które są włączone.

	Ustawienie głośności
	1. Nacisnąć przycisk , aby zwiększyć głośność.
	2. Nacisnąć przycisk , aby zmniejszyć głośność.


	Mówienie i słuchanie
	1. Przysunąć radiotelefon do ust na odległość 5–8 cm.
	2. Nacisnąć przycisk PTT i mówić, trzymając go. Na wyświetlaczu pojawi się ikona przesyłania .
	3. Zwolnić przycisk PTT. Teraz możesz odbierać nadchodzące połączenia. W takim przypadku na ekranie pojawi się ikona odbioru .
	Zasięg rozmów
	Przycisk monitorowania
	Licznik limitu czasu przycisku Push-to-talk

	Opcje menu
	Wybieranie kanału
	1. Przy włączonym radiotelefonie nacisnąć przycisk Menu , aż numer kanału zacznie migać.
	2. Nacisnąć lub , aby zmienić kanał. Długie naciśnięcie przycisków umożliwia szybkie przewijanie kanałów w celu przeglądania kodów.
	3. Nacisnąć przycisk PTT, aby wyjść z menu, lub przycisk Menu , aby kontynuować wprowadzanie ustawień.

	Wybieranie kodu eliminatora zakłóceń
	1. Nacisnąć przycisk Menu dwa razy, aż do wyświetlenia migającego kodu „9”.
	2. Nacisnąć lub , aby wybrać kod. Nacisnąć przycisk lub przytrzymać, aby przyspieszyć przewijanie kodów.
	3. Nacisnąć przycisk PTT, aby wyjść z menu, lub przycisk Menu , aby kontynuować konfigurowanie.

	Ustawienie i nadawanie sygnałów wywołania
	1. Nacisnąć przycisk Menu trzy razy, aż pojawi się ikona tonu wywołania . Bieżące ustawienie tonu wywołania zacznie migać.
	2. Nacisnąć przycisk lub , aby zmienić i odsłuchać ton wywołania.
	3. Nacisnąć przycisk PTT, aby wyjść z menu, lub przycisk Menu , aby kontynuować konfigurowanie.

	Nadawanie uruchamiane głosem ()
	1. Nacisnąć przycisk Menu 4 razy, aż na wyświetlaczu pojawi się ikona . Bieżące ustawienie (L1-L3) zacznie migać.
	2. Nacisnąć przycisk lub , aby wybrać poziom czułości mikrofonu.
	3. Nacisnąć przycisk PTT, aby wyjść z menu, lub przycisk Menu , aby kontynuować konfigurowanie.

	Podwójny monitor kanału
	1. Nacisnąć przycisk Menu 5 razy, aż pojawi się ikona tej funkcji . Ikona podwójnego monitora kanału zacznie migać.
	2. Za pomocą przycisku lub wybrać kanał i nacisnąć przycisk Menu .
	3. Nacisnąć lub , aby wybrać kod eliminatora zakłóceń.
	4. Nacisnąć przycisk PTT, aby wyjść z menu, lub przycisk Menu , aby kontynuować konfigurowanie.
	5. Nasłuch dwóch kanałów zostanie rozpoczęty.

	Tryb cichy (alarm wibracyjny)
	1. Nacisnąć przycisk Menu 7 razy, aż pojawi się ikona Vibracall . Aktualne ustawienie zacznie migać.
	2. Nacisnąć przycisk lub , aby włączyć lub wyłączyć to ustawienie.
	3. Nacisnąć przycisk PTT, aby wyjść z menu, lub przycisk Menu , aby kontynuować konfigurowanie.

	Dźwięki klawiszy
	1. Nacisnąć przycisk Menu 8 razy, aż pojawi się ikona dźwięku klawiatury . Opcja wł./wył. aktualnego ustawienia będzie migać.
	2. Nacisnąć lub , aby włączyć lub wyłączyć ustawienie.
	3. Nacisnąć przycisk PTT, aby potwierdzić, lub przycisk Menu , aby kontynuować konfigurowanie.
	• Sygnał alarmowy limitu czasu transmisji
	• Dźwięk wezwania
	• Dźwięk alarmu niskiego poziomu energii
	• Sygnał potwierdzenia przesłania komunikatu

	Transmitowanie sygnału potwierdzenia przesłania komunikatu
	1. Nacisnąć przycisk Menu 9 razy, aż pojawi się ikona dźwięku końca nadawania . Opcja wł./wył. aktualnego ustawienia będzie migać.
	2. Nacisnąć or , aby włączyć lub wyłączyć ustawienie.
	3. Nacisnąć przycisk PTT, aby ustawić lub przycisk Menu , aby kontynuować.

	Tryb alarmowy
	1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk alarmowy przez 3 sekundy.
	2. Zwolnić przycisk; dźwięk alarmu zacznie być emitowany. W tym samym czasie uaktywni się migająca czerwona dioda LED. Nie ma potrzeby trzymać przycisku alarmowego ani przycisku PTT, aby wiadomości były przesyłane.

	Wbudowana latarka
	Blokada klawiatury
	Aby uniknąć przypadkowej zmiany ustawień radiotelefonu:
	1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk Menu , aż zostanie wyświetlona ikona wskaźnika blokady klawiatury .
	2. W trybie blokady można włączać i wyłączać łączność radiową, zmieniać poziom głośności, odbierać i wysyłać komunikaty, a także monitorować kanały. Wszystkie pozostałe funkcje pozostają zablokowane.
	3. Aby odblokować radiotelefon, nacisnąć przycisk Menu i przytrzymać, aż wskaźnik blokady klawiatury zniknie.


	Skanowanie
	Aby uruchomić podstawowe skanowanie:
	1. Nacisnąć krótko klawisz . Na wyświetlaczu radiotelefonu pojawi się ikona skanowania , a urządzenie zacznie sprawdzać kolejne kombinacje kanałów i kodów.
	2. Gdy urządzenie wykryje aktywności pasujące do kombinacji kanału i kodu, zatrzyma skanowanie i zacznie odtwarzać dźwięk transmisji.
	3. Aby odpowiedzieć i porozmawiać z osobą, która nadaje, należy nacisnąć przycisk PTT w ciągu pięciu sekund od końca transmisji.
	4. Radiotelefon wznowi sprawdzanie kanałów po upływie pięciu sekund od końca każdej wykrytej aktywności.
	5. Nacisnąć krótko przycisk Skanowanie/monitorowanie , aby przerwać skanowanie.

	Aby rozpocząć zaawansowane skanowanie:
	1. Nacisnąć krótko przycisk Skanowanie/monitorowanie . Ikona skanowania pojawi się na wyświetlaczu, a urządzenie zacznie sprawdzać kolejne kanały. Kody eliminatora zakłóceń nie będą filtrować słyszalnych transmisji.
	2. Gdy urządzenie wykryje aktywności z JAKIMKOLWIEK kodem (lub bez kodu), zatrzyma skanowanie i odtworzy dźwięk transmisji. Każdy kod eliminatora zakłóceń, który może być używany przez osoby trzecie, będzie wykryty i wyświetlony.
	3. Aby odpowiedzieć i porozmawiać z osobą nadającą, należy nacisnąć przycisk PTT w ciągu pięciu sekund od zakończenia transmisji.
	4. Radiotelefon wznowi sprawdzanie kanałów po upływie pięciu sekund od końca każdej wykrytej aktywności.
	5. Nacisnąć krótko przycisk Skanowanie/monitorowanie , aby przerwać skanowanie.


	Uwagi dotyczące skanowania:
	1. Naciśnięcie przycisku PTT podczas sprawdzania kolejnych nieaktywnych kanałów spowoduje, że transmisja będzie się odbywać na kanale głównym. Można również zatrzymać skanowanie w dowolnym momencie, naciskając przycisk Skanowanie/monit...
	2. Skanowanie można natychmiast wznowić poprzez krótkie naciśnięcie lub , jeśli radiotelefon zatrzyma się na niepożądanej transmisji.
	3. Jeżeli radiotelefon wielokrotnie zatrzyma się na niepożądanej transmisji, użytkownik może tymczasowo usunąć dany kanał z listy skanowania przez naciśnięcie i przytrzymanie przez 3 s przycisku lub . W ten sposób można usunąć więcej ...
	4. Aby przywrócić usunięte kanały na listę skanowania, należy wyłączyć radiotelefon, a następnie włączyć go ponownie lub wyłączyć i ponownie włączyć tryb skanowania, naciskając przycisk Skanowanie/monitorowanie .
	5. Z listy skanowania nie można usunąć „kanału głównego”.
	6. W trybie zaawansowanego skanowania wykryty kod będzie wykorzystywany tylko w jednej transmisji. Należy zapisać wykryty kod, zakończyć skanowanie i ustawić kod na danym kanale, aby był na nim stale używany.

	Czujnik wody
	Informacje dotyczące gwarancji
	Czego nie obejmuje gwarancja
	Informacje o prawach autorskich


	Русский
	Сведения о безопасности и воздействии излучаемой радиочастотной энергии для портативных приемопередающих радиостанций
	Внимание!
	Содержимое упаковки
	Особенности и технические характеристики
	Водонепроницаемость

	Управление и элементы
	Дисплей
	1. Индикатор канала
	2. Индикатор приема и передачи
	3. Отключение звука [громкость динамика установлена на 0]
	4. Двухканальный мониторинг [ВКЛ./ВЫКЛ.]
	5. Индикатор сканирования
	6. Индикатор блокировки клавиатуры
	7. Индикатор заряда аккумулятора [3 уровня заряда]
	8. Тональные сигналы клавиатуры [ВКЛ./ВЫКЛ.]
	9. Бесшумный режим (вибровызов) [ВКЛ./ВЫКЛ.]
	10. Тональный сигнал окончания передачи [ВКЛ./ВЫКЛ.]
	11. Тональный сигнал вызова [1–20]
	12. iVOX [ВЫКЛ., L1, L2, L3]; VOX [L1, L2, L3]
	13. Код устройства для исключения помех [1–121]

	Установка элементов питания
	Установка никель-металл-гидридного аккумулятора
	1. Убедитесь, что радиостанция ВЫКЛЮЧЕНА.
	2. Расположите радиостанцию задней панелью к себе, ослабьте фиксирующий винт на крышке отсека аккумулятора и откройте крышку.
	3. Достаньте никель-металл-гидридный аккумулятор из прозрачного пластикового пакета (разбирать и снимать обмотку с аккумулятора запрещ...
	4. Вставьте аккумулятор в отсек таким образом, чтобы рисунок схемы на аккумуляторе был обращен к вам (лента должна находиться под аккумул...
	5. Закройте крышку отсека для аккумулятора и затяните фиксирующий винт на крышке отсека.

	Установка трех щелочных батареек стандарта AA
	1. Убедитесь, что радиостанция ВЫКЛЮЧЕНА.
	2. Расположите радиостанцию задней панелью к себе, приподнимите фиксатор крышки отсека для батареек и откройте крышку.
	3. Вставьте три щелочные батарейки стандарта АА, соблюдая полярность ( +) и ( -) так, как показано на схемах внутри отсека (лента должна наход...
	4. Закройте крышку отсека для аккумулятора и затяните фиксирующий винт на крышке отсека.


	Извлечение элементов питания
	Извлечение никель-металл-гидридного аккумулятора
	1. Убедитесь, что радиостанция ВЫКЛЮЧЕНА.
	2. Расположите радиостанцию задней панелью к себе, ослабьте фиксирующий винт на крышке отсека аккумулятора и откройте крышку.
	3. Извлеките никель-металл-гидридный аккумулятор, потянув за ленту.
	4. Закройте крышку отсека для аккумулятора и затяните фиксирующий винт на крышке отсека.

	Извлечение трех щелочных батареек стандарта AA
	1. Убедитесь, что радиостанция ВЫКЛЮЧЕНА.
	2. Расположите радиостанцию задней панелью к себе, ослабьте фиксирующий винт на крышке отсека аккумулятора и откройте крышку.
	3. Осторожно извлеките щелочные батарейки, подцепляя каждую из них по отдельности.
	4. Закройте крышку отсека для аккумулятора и затяните фиксирующий винт на крышке отсека.


	Индикатор заряда аккумулятора радиостанции
	Сохранение емкости аккумулятора
	1. Если вы не пользуетесь никель-металл-гидридными аккумуляторами, заряжайте их не менее одного раза в три месяца.
	2. Убирая радиостанцию на хранение, извлеките из нее аккумуляторы.
	3. Храните никель-металл-гидридные аккумуляторы при температуре в диапазоне от -20 до 35°C и при низкой влажности. Избегайте влажных услови...

	Использование зарядного устройства с разъемом micro-USB
	1. Убедитесь, что радиостанция ВЫКЛЮЧЕНА.
	2. Подключите кабель micro-USB к разъему micro-USB на радиостанции. Включите другой конец зарядного устройства с разъемом micro-USB в обычную розетку.
	3. Полная зарядка разряженного аккумулятора займет восемь часов.
	4. Во время зарядки увеличение заряда аккумулятора отображается индикатором.


	Прикрепление и снятие поясного зажима
	1. Прикрепите поясной зажим к пластине на задней панели радиостанции TLKR, защелкнув фиксаторы.
	2. Прикрепите поясной зажим на ремень или карман до щелчка фиксатора.
	1. Нажмите на выступ в верхней части зажима для высвобождения фиксатора.
	2. Снимите поясной зажим с задней панели радиостанции.

	Включение и выключение радиостанции
	1. При включении раздается звуковой сигнал, и на экране радиостанции отображаются значки всех доступных функций устройства.
	2. Затем на экране отображается текущий канал, код и все включенные функции.

	Настройка уровня громкости
	1. Для увеличения уровня громкости нажмите кнопку .
	2. Для уменьшения уровня громкости нажмите кнопку .


	Разговор и прослушивание
	1. Держите радиостанцию на расстоянии 5-8 см ото рта.
	2. При разговоре нажмите и удерживайте кнопку PTT. На дисплее отобразится значок передачи .
	3. Отпустите кнопку PTT. Теперь вы сможете получать входящие вызовы. При этом на дисплее отобразится значок приема .
	Диапазон разговора
	Кнопка мониторинга
	Таймер выключения Push-to-Talk

	Пункты меню
	Выбор канала
	1. Включите радиостанцию и нажмите кнопку меню , чтобы на дисплее начал мигать номер канала.
	2. Для изменения канала нажимайте кнопки или . Длительное нажатие на эти кнопки позволяет быстро прокручивать список каналов для просмот...
	3. Нажмите кнопку PTT для выхода из меню или кнопку меню , чтобы продолжить настройку.

	Выбор кода устройства для исключения помех
	1. Дважды нажмите кнопку меню , пока на дисплее не начнет мигать код «9».
	2. Для выбора нужного кода нажмите кнопку или . Для ускоренного просмотра списка кодов можно нажать и удерживать соответствующую кнопку.
	3. Нажмите кнопку PTT для выхода из меню или кнопку меню , чтобы продолжить настройку.

	Настройка и передача тональных сигналов вызова
	1. Три раза нажмите кнопку меню , пока на дисплее не отобразится значок тонального сигнала вызова . На экране начнет мигать текущий тональ...
	2. Для выбора и прослушивания тонального сигнала вызова нажмите кнопку или .
	3. Нажмите кнопку PTT для выхода из меню или кнопку меню , чтобы продолжить настройку.

	Передача с голосовым управлением ()
	1. Нажмите кнопку меню 4 раза, пока на дисплее не отобразится значок . На экране начнет мигать текущая настройка (L1-L3).
	2. Для выбора уровня чувствительности нажмите кнопку или .
	3. Нажмите кнопку PTT для выхода из меню или кнопку меню , чтобы продолжить настройку.

	Двухканальный мониторинг
	1. Нажмите кнопку меню 5 раз, пока на дисплее не отобразится значок двойного канала . Значок двойного канала начнет мигать.
	2. Для выбора канала нажмите кнопку или , затем нажмите кнопку меню .
	3. Для выбора нужного кода устройства для исключения помех нажмите кнопку или .
	4. Нажмите кнопку PTT для выхода из меню или кнопку меню , чтобы продолжить настройку.
	5. Радиостанция начнет сканирование двух каналов.

	Бесшумный режим (вибровызов)
	1. Нажмите кнопку меню 7 раз, пока на дисплее не отобразится значок выбровызова . На экране начнет мигать текущая настройка.
	2. Для включения/выключения настройки нажмите кнопку или .
	3. Нажмите кнопку PTT для выхода из меню или кнопку меню , чтобы продолжить настройку.

	Тональные сигналы клавиатуры
	1. Нажмите кнопку меню 8 раз, пока на дисплее не отобразится значок тонального сигнала клавиатуры . На экране начнет мигать текущая настро...
	2. Для выбора параметра включения/выключения нажмите кнопку или соответственно.
	3. Нажмите кнопку PTT для подтверждения настройки или кнопку меню , чтобы продолжить ее.
	• Тональный сигнал оповещения выключения передачи
	• Тональный сигнал вызова
	• Тональный сигнал оповещения о низком заряде аккумулятора
	• Передаваемый тональный сигнал подтверждения разговора

	Передача сигнала подтверждения разговора
	1. Нажмите кнопку меню 9 раз, пока на дисплее не отобразится значок тонального сигнала окончания передачи . На экране начнет мигать текуща...
	2. Для выбора параметра включения/выключения нажмите кнопку или соответственно.
	3. Нажмите кнопку PTT для подтверждения настройки или кнопку меню , чтобы продолжить ее.

	Режим экстренного оповещения
	1. Нажмите и удерживайте кнопку экстренного оповещения в течение 3 секунд.
	2. Отпустите кнопку. Прозвучит тональный сигнал оповещения. Одновременно с этим начнет мигать КРАСНЫЙ светодиодный индикатор. Для перед...

	Встроенный фонарик
	Блокировка клавиатуры
	Для предотвращения случайного изменения настроек радиостанции:
	1. Нажмите и удерживайте кнопку меню , пока на экране не отобразится значок индикатора блокировки клавиатуры .
	2. В режиме блокировки можно включать и выключать радиостанцию, регулировать уровень громкости, принимать и передавать данные, проводит...
	3. Для разблокировки радиостанции нажмите и удерживайте кнопку меню , пока на экране не перестанет отображаться значок индикатора блоки...


	Сканирование
	Чтобы начать сканирование в базовом режиме:
	1. Нажмите и отпустите клавишу . На дисплее отобразится значок сканирования , и радиостанция начнет сканирование комбинаций каналов и ко...
	2. При обнаружении активности на канале, соответствующей комбинации канала и кода, радиостанция прекращает перебор частот и воспроизвод...
	3. Нажмите кнопку PTT в течение пяти секунд после окончания передачи, чтобы ответить и переговорить с пользователем, передавшим вам данные.
	4. Радиостанция возобновит сканирование каналов через пять секунд после окончания каких-либо активных действий пользователя.
	5. Для прекращения сканирования нажмите кнопку сканирования/мониторинга .

	Чтобы начать сканирование в расширенном режиме:
	1. Нажмите кнопку сканирования/мониторинга . На дисплее отобразится значок сканирования , и радиостанция начнет сканирование каналов. Пр...
	2. При обнаружении активности канала с любым кодом (или БЕЗ кода) радиостанция прекращает перебор частот и воспроизводит передачу. Любой ...
	3. Чтобы ответить и переговорить с пользователем, осуществляющим передачу, нажмите кнопку PTT в течение пяти секунд после окончания перед...
	4. Радиостанция возобновит сканирование каналов через пять секунд после окончания каких-либо активных действий пользователя.
	5. Для прекращения сканирования нажмите кнопку сканирования/мониторинга .


	Примечания о сканировании:
	1. При нажатии на кнопку PTT во время сканирования радиостанцией неактивных каналов передача будет производиться на домашнем канале. Для ...
	2. Если радиостанция останавливает сканирование на нежелательной передаче, его можно немедленно возобновить, нажав кнопку или .
	3. Если радиостанция постоянно останавливает сканирование на канале с нежелательной передачей, такой канал можно временно удалить из сп...
	4. Для восстановления удаленных каналов в списке сканирования отключите и включите радиостанцию или выйдите из режима сканирования и во...
	5. Невозможно удалить из списка сканирования домашний канал.
	6. При сканировании в расширенном режиме обнаруженный код будет использоваться только для одной передачи. Для постоянного использовани...

	Датчик воды
	Гарантийная информация
	Гарантия не распространяется на:
	Данные об авторских правах


	Українська мова
	Відомості щодо свідомого ставлення до впливу енергії радіочастотного випромінювання та посібник із безпечної експлуатації портативно...
	Увага!
	Вміст комплекту
	Перелік функцій та технічних характеристик
	Вологопроникність

	Функції та елементи керування
	Дисплей
	1. Індикатор каналу
	2. Індикатор прийому і передачі
	3. Беззвучний режим [якщо рівень гучності встановлено на 0]
	4. Моніторинг двох каналів [УВІМК./ВИМК.]
	5. Індикатор сканування
	6. Індикатор блокування клавіатури
	7. Індикатор рівня заряду [3 рівні]
	8. Сигнали клавіатури [УВІМК./ВИМК.]
	9. Беззвучний режим (вібрація) [УВІМК./ВИМК.]
	10. Сигнал підтвердження прийому [УВІМК./ВИМК.]
	11. Тональний виклик [1–20]
	12. iVOX [ВИМК., три рівні L1, L2, L3]; VOX [три рівні L1, L2, L3]
	13. Код шумозаглушення [1–121]

	Установлення елементів живлення
	Установлення акумулятора NiMH
	1. Спершу вимкніть радіопристрій.
	2. На задній панелі радіопристрою відкрутіть гвинт, що утримує кришку акумулятора, та відкрийте її.
	3. Вийміть акумулятор NiMH із прозорого пластикового пакета (не розбирайте і не розгортайте акумулятор).
	4. Вставте акумулятор діаграмою до себе. (Щоб акумулятор легко виймався, стрічка має знаходитися знизу під акумулятором та обгортати йог...
	5. Закрийте кришку акумулятора та закрутіть гвинт, що її утримує.

	Установлення трьох лужних батарей AA
	1. Спершу вимкніть радіопристрій.
	2. На задній панелі радіопристрою підніміть кришку відсіку акумулятора та зніміть її.
	3. Вставте три лужні батареї AA відповідно до позначок полярності (+) і (–) всередині відсіку. (Стрічка має знаходитися знизу під батареями ...
	4. Закрийте кришку акумулятора та закрутіть гвинт, що її утримує.


	Виймання елементів живлення
	Виймання акумулятора NiMH
	1. Спершу вимкніть радіопристрій.
	2. На задній панелі радіопристрою відкрутіть гвинт, що утримує кришку акумулятора, та відкрийте її.
	3. Потягніть за стрічку та вийміть акумулятор NiMH.
	4. Закрийте кришку акумулятора та закрутіть гвинт, що її утримує.

	Виймання трьох лужних батарей AA
	1. Спершу вимкніть радіопристрій.
	2. На задній панелі радіопристрою відкрутіть гвинт, що утримує кришку акумулятора, та відкрийте її.
	3. Обережно вийміть батареї, по черзі вивільняючи їх із відсіку.
	4. Закрийте кришку акумулятора та закрутіть гвинт, що її утримує.


	Вимірювач рівня заряду
	Підтримування робочого стану акумулятора
	1. Заряджайте акумулятор NiMH раз на 3 місяці, якщо радіопристрій не використовується.
	2. Виймайте акумулятор із радіопристрою після використання перед тривалим зберіганням.
	3. Зберігайте акумулятор NiMH за температури від -20°C до 35°C та за низької вологості. Уникайте зберігання акумулятора в умовах високої волог...

	Заряджання через роз’єм мікро-USB
	1. Спершу вимкніть радіопристрій.
	2. Вставте кабель мікро-USB в роз’єм мікро-USB на радіопристрої. Під’єднайте інший кінець кабелю мікро- USB до стаціонарної розетки електром...
	3. Для повного поновлення заряду повністю розрядженого акумулятора потрібно вісім годин.
	4. Під час заряджання покажчик заряду акумулятора рухатиметься.


	Кріплення та знімання поясного затискача
	1. Вставте поясний затискач до клацання у відповідну пластину на задній панелі радіопристрою TLKR.
	2. Прикріпіть затискач до кишені або ременя, вставивши його до клацання.
	1. Натисніть фіксатор зверху на затискачі, щоб відкрити замок.
	2. Витягніть затискач із пазів на задній панелі радіопристрою.

	Увімкнення та вимкнення радіопристрою
	1. Після увімкнення залунає мелодійний сигнал, а на дисплеї на короткий час буде відображено піктограми всіх функцій, якими оснащено цей ...
	2. На дисплеї з’явиться номер поточного каналу, код та індикатори всіх увімкнутих функцій.

	Рівень гучності
	1. Для підвищення гучності динаміка натисніть .
	2. Для зменшення гучності динаміка натисніть .


	Передавання та прослуховування повідомлень
	1. Тримайте радіопристрій на відстані 5–8 сантиметрів від обличчя.
	2. Під час передачі повідомлення натисніть і утримуйте кнопку РТТ. На дисплеї відображатиметься піктограма передачі .
	3. Відпустіть кнопку PTT. Тепер радіопристрій готовий до приймання повідомлень. Під час прийому повідомлень на дисплеї відображається пік...
	Дальність виклику
	Кнопка моніторингу
	Таймер обмеження часу передачі «Натисни та говори» (PTT)

	Пункти меню
	Вибір каналу
	1. Увімкніть пристрій, натисніть кнопку меню і утримуйте її, доки номер каналу не почне блимати.
	2. Щоб перейти на інший канал, натисніть або . Щоб прогортати весь список каналів та переглянути коди, натисніть та утримуйте ці кнопки.
	3. Натисніть кнопку PTT, щоб вийти з меню, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.

	Вибір коду шумозаглушення
	1. Двічі натисніть кнопку меню  – код «9» почне блимати.
	2. Виберіть потрібний код, натискаючи або . Щоб швидко прогортати список кодів, утримуйте кнопку натиснутою.
	3. Натисніть кнопку PTT, щоб вийти з меню, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.

	Вибір та передача сигналів тонального виклику
	1. Тричі натисніть кнопку меню , і на дисплеї з’явиться піктограма тонального виклику . Індикатор наразі використовуваного тонального в...
	2. Натисніть або , щоб змінити та прослухати звук тонального виклику.
	3. Натисніть кнопку PTT, щоб вийти з меню, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.

	Голосова активація передачі ()
	1. Натисніть кнопку меню 4 рази, і на дисплеї з’явиться піктограма . Блиматиме поточне налаштування (L1-L3).
	2. Щоб змінити рівень чутливості, натисніть або .
	3. Натисніть кнопку PTT, щоб вийти з меню, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.

	Моніторинг передачі на двох каналах
	1. Натисніть кнопку меню 5 разів, і на дисплеї з’явиться піктограма моніторингу двох каналів . Відповідний індикатор почне блимати.
	2. Натискаючи або , виберіть канал, а потім натисніть кнопку меню .
	3. Натисніть або , щоб вибрати код шумозаглушення.
	4. Натисніть кнопку PTT, щоб вийти з меню, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.
	5. Режим моніторингу двох каналів буде активовано.

	Беззвучний режим (вібрація)
	1. Натисніть кнопку меню 7 разів, і на дисплеї з’явиться піктограма вібровиклику . Поточне налаштування почне блимати.
	2. Натисніть або , щоб увімкнути або вимкнути цю функцію.
	3. Натисніть кнопку PTT, щоб вийти з меню, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.

	Сигнали клавіатури
	1. Натисніть кнопку меню 8 разів, і на дисплеї з’явиться піктограма сигналів клавіатури . Почне блимати поточне налаштування (увімк./вимк.).
	2. Щоб увімкнути або вимкнути це налаштування, натисніть або .
	3. Натисніть кнопку PTT, щоб підтвердити вибір, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.
	• сигнал таймера обмеження часу передачі
	• тональні виклики
	• сигнал низького рівня заряду або
	• сигнал завершення повідомлення

	Передача сигналу завершення повідомлення
	1. Натисніть кнопку меню 9 разів, і на дисплеї з’явиться піктограма сигналу підтвердження прийому . Блиматиме поточне налаштування (увім...
	2. Щоб увімкнути або вимкнути це налаштування, натисніть або .
	3. Натисніть кнопку PTT, щоб підтвердити, або кнопку меню , щоб продовжити налаштування.

	Режим екстреного сповіщення
	1. Натисніть і утримуйте протягом 3 секунд кнопку екстреного сповіщення.
	2. Після відпускання кнопки почне лунати звуковий сигнал. Він супроводжуватиметься блиманням ЧЕРВОНОГО СВІТЛОДІОДА. Тепер для передачі ...

	Вбудований ліхтар
	Блокування клавіатури
	Для запобігання випадковій зміні налаштувань радіопристрою виконайте такі дії:
	1. Натисніть та утримуйте кнопку меню , доки на дисплеї не з’явиться піктограма індикатора блокування клавіатури .
	2. У цьому режимі можна вмикати і вимикати радіопристрій, регулювати гучність, працювати в режимі прийому і передачі та здійснювати моні...
	3. Для зняття блокування натисніть кнопку меню та утримуйте її, доки з дисплея не зникне індикатор .


	Сканування
	Щоб розпочати сканування у стандартному режимі, виконайте такі дії:
	1. Коротко натисніть кнопку . На дисплеї з’явиться піктограма сканування , і розпочнеться процес пошуку відповідного каналу і коду.
	2. У разі виявлення радіообміну з відповідними налаштуваннями каналу та коду радіопристрій припиняє пошук, і можна буде слухати передачу.
	3. Щоб відповісти та розпочати розмову в цьому каналі, натисніть кнопку PTT протягом п’яти секунд після завершення передачі.
	4. Радіо поновить пошук за п’ять секунд після завершення прийому повідомлення.
	5. Щоб зупинити сканування, коротко натисніть кнопку сканування/моніторингу .

	Щоб розпочати сканування в розширеному режимі, виконайте такі дії:
	1. Коротко натисніть кнопку сканування/моніторингу . На дисплеї з’явиться піктограма сканування , і розпочнеться процес пошуку каналів. ...
	2. У разі виявлення радіообміну в каналі з БУДЬ-ЯКИМ кодом (або БЕЗ коду) пошук завершиться, і можна буде слухати передачу. Будь-які коди шу...
	3. Щоб відповісти і розпочати розмову з особою, що передає повідомлення, натисніть кнопку PTT протягом п’яти секунд після завершення пере...
	4. Радіо поновить пошук за п’ять секунд після завершення прийому повідомлення.
	5. Щоб зупинити сканування, коротко натисніть кнопку сканування/моніторингу .


	Примітки щодо сканування:
	1. Передача буде здійснюватися на «головному каналі», якщо натиснути кнопку PTT під час пошуку серед неактивних каналів. Щоб миттєво зупин...
	2. Якщо пошук зупинився на каналі з небажаною передачею, сканування можна одразу поновити, коротко натиснувши або .
	3. Якщо радіопристрій постійно зупиняється на каналі з небажаною передачею, цей канал можна тимчасово видалити зі списку сканування, нат...
	4. Вимкніть і знов увімкніть радіопристрій або вийдіть із режиму сканування й одразу увімкніть його знов, натиснувши кнопку сканування/м...
	5. «Головний канал» не може бути видалений зі списку сканування.
	6. У режимі розширеного сканування знайдений код буде використовуватися протягом лише однієї передачі. Занотуйте цей код, вийдіть із реж...
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